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 المدافعون والقرن العباسي الأول

مع نجاح الثورة العباس ية، ومناصرتها لمبدأأ المساواة الاجتماعية لكل المسلمين، أأصبح الدخول في 

المس يحيين الطامعين في مكاسب الإسلام في البلاد التي أأخضعها خيارٌ جاذب لأعداد ضخمة من 

مادية.
1
’ وقبل ذلك الوقت، بدا لكثير من اليهود، المس يحيين، والمسلمين أأن يروا الإسلام بوصفه 

’’ ، الذين أأصبحوا نظريا‘‘أأهل الكتاب’’ ، الذي لم يعُطِ أأي ميزة خاصة لأسلمة‘دين العرب الغزاة

لجزية، وأأبقاهم في منزلة اجتماعية دنيا مقابل دفعهم ل في‘‘ الذمة أأهل’’ أأو‘‘ شعب تحت حماية

(.29:  9)سورة التوبة
2
ومن ناحية أأخرى، كانت تمارس الس ياسة العباس ية، والتي ترجع  

( لدعوة الرعايا للدخول في الإسلام، 720-717الخليفة الأموي عمر الثاني ) نهججذورها اإلى 

ذا دخلوا في والإغراء بالمساواة الاجتماعية والس ياس ية الكاملة لليهود و  المس يحيين والمجوس اإ

الإسلام.
3
المقالت المس يحية الدفاعية ردًا على  لذلك؛ ظهرت، أأثناء القرن الأول العباسي، أأولى 

 850وس نة  750، وردًا على المسلمين في المقام الأول. في الفترة ما بين س نة تلك الإغراءات

ميلادية، كتبَ المجادلون ـ أأمثال ثيودور بار كوني، ونوناس من نصيبين، وثيودور أأبو قرة، 

                                                 

 
1
Cf. M. A. Shaban, The Abbasid Revolution (Cambridge, 1970), esp. p. 168.  

2
Cf. Claude Chaen, “Note surl’accueil des Chrétien d’orient a l’orient a l’islam”, 

Revue de l’Histoire des Religions166 (1964), pp. 51-58; Armand Abel, “La 

djizya: Tribute our ancon?” StudiaIslamica 32 (1970), pp. 5-19.  
3
 Daniel C. Dennett, Conversion and the Poll Tax in Early Islam (Cambridge, 

Mass., 1950). Cf. H.A.R. Gibb, “The Fiscal Rescript of ‘Umar II”, Arabica 2 

(1955), pp. 1-16.  
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وحبيب بن خدمة أأبو رائطة، وعمار البصري ـ المقالت الدفاعية التي حددت الموضوعات 

وار الديني المس يحي/ الإسلامي.للس نوات القادمة في الح
4
كان الجزء الأكبر من جهودهم ـ ببساطة  

العربية، اللغة المشتركة في منطقة حوض البحر المتوسط، ولغة اللغة ـ أأن يترجموا المس يحية اإلى 

 النظام الس ياسي الجديد. 

 بن لدينا أأدلة وافرة على أأن المتكلمين المسلمين المعاصرين أأمثال ضرير بن عامر، عيسى

صُبيح، وأأبو الهذيل العلاف شاركوا بشدة في الجدال الناجم. كتبَ هؤلء المعتزليون الثلاثة 

عيسى بن صُبيح وأأبو الهذيل العلاف رسائل بالسم لديانة المس يحية، ووجه تدحض اكتابات 

ضد أأبو قرة وعمار البصري على التوالي.
5

من  شرح المس يحية باللغة العربية شيء منفر لكثيرأأصبح 

 : ‘ الرد على النصارى’ المسلمين مما جعل الجاحظ يشكو في رسالته 

في أيدي اليهود، المجوس، والصابئة،   بهذه الطريقة وهولم يكن هذا المجتمع مجرب 
... وبسبب هذه التجربة، يعتقد كل مسلم  كما كان مجربٌ في أيدي النصارى

                                                 

 
4
 Cf. Sidney H. Griffith, “The Prophet Muḥammad, His Scripture and His 

Message, According to the Christian Apologies in Arabic and Syriac from the 

First Abbasid Century”, in La vie du prophete Mahomet; un colloque, Universite 

des Sciences Humaines de Strasbourg, 23-24 Octobre 1980 (Strasbourg, 

1982),pp. 99-146.  
5
 Cf. Bayard Dodge, The fihrist of Al-Nadīm (2 vols.; New York, 1970), vol. I, 

Pp. 386-389, 393-395, 415-417.  
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لأن يتجادل مع هؤلاء  ، ولا يوجد أحد أكثر تأهيلاالمتكلمين أحد أصبحبأنه
 6المنحرفون.

ننالأ  .للغة العربيةبا المكتوب المس يحي الهجومي ربما كان هذا ردًا على الدفاع ، في بعض الترجمات ن

لى القرن العباسي الأول، نجد للوثيقة العمرية بين الشروط التي يجب على  من والتي ترجع تاريخها اإ

لغة المسلمين. يس تعملوا أألالمس يحيين أأن ينفذوها، التفاق على 
7
على الأقل لقد تأأصل هذ  

المس يحيين حتى من تعليم  منعَ  أأنه لدرجة ،(861)توفي س نة  تحت حكم الخليفة المتوكلالشرط 

ولدهم.لأ اللغة العربية 
8
 

لى اللغة  المس يحية من الطبيعي افتراض أأنن ترجمة الإنجيل والكتب المقدسة الأخرى اإ

بتلك اللغة. وبعد كل هذا، كان أأمر  الدفاعية ا من الحملة المس يحيةمً جزءًا ها س يصبحالعربية 

المدافعون  ارتكز، وبالتالي(. 47وليحكم أأهل الإنجيل بما أأنزل الله فيه")المائدة:القرأ ن: "

مركزية في محاولتهم لأنْ يبينّوا مصداقية العقائد المس يحية باللغة نقطة ك  الإنجيل على المس يحيون

                                                 

 
6
J. Finkel, Three Essays of Abū ‘Othman ‘AmribnBaḥr al-Jahiẓ (Cairo, 1926), 

pp. 19-20.  
7
Cf. A. S. Tritton, TheCaliphs and their non-Muslim Subjects; a Critical Study 

of the Covenant of ‘Umar (London, 1930), p. 7.  
8
 Cf. Antoine Fattal, Le statut legal des non-musulmansen pays 

d’islam(Beyrouth, 1958),  
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العربية.
9
لى لذا، ليس غريبًا أأنْ نكتشف أأنن   أأقدم الأدلة الوثائقية الواضحة بالنس بة لترجمة الإنجيل اإ

 العصر. من ذلكاللغة العربية تؤرخ 

ترجمة الإنجيل اإلى على على الظروف التي شجعت  التأأكيد هونطاق الدراسة الحالية 

والدفاعية للمجتمع المس يحي.  الليتورجياالاحتياجات  اللغة العربية، بالإشارة اإلى كل من

لى الإنجيل في ل اتتضمن الدراسة تعريفً بالضرورة و لى مناقشة الإشارات اإ نجيل، بالإضافة اإ لاإ

سؤال ترجمة الإنجيل باللغة العربية قبل  المصادر المس يحية والإسلامية قبل القرن التاسع. وحتما أأنن 

نتائج الدراسة الحالية هي أأنن قبل القرن  الإسلام سؤال يطرح نفسه. الفرضية المقترحة من خلال

من الإنجيل متاحة سواء للمسلمين أأو للمس يحيين. أأصبحت التاسع، لم يكن هناك نصوص 

من أأجل الغرض الليتورجي  في القرن التاسع، ، في فلسطين،نصوص الإنجيل متاحة لأول مرة

ترُجمت في ش به  قدربما  والتي-ة لم تترك أأي من الترجمات المبكر تحت رعاية الملكيين. ، والدفاعي

وراءها، وكانت غير معروفة بالنس بة للمس يحيين في ا واضحً  أأثرًا-مقبل الإسلاالجزيرة العربية 

 . الخاضعة للحكم الإسلاميالأراضي 

 

 

 

                                                 

 
9
Cf. Sidney H. Griffith, “Comparative Religion in the Apologetics of the First 

Christian Arabic Theologians”, Proceedings of the PMR conference 4 (1979), 

pp. 63-87.  
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 الإنجيل في اللغة العربية

 

 ما هو الإنجيل؟

نجيلتش تق و متبعين اس تخدام القرأ ن، الكلمة العربية للكتاب المقدس هي الإنجيل.  من  كلمة اإ

ونجيل من خلال احتمال تأأثير الكلمة الحبش ية " الكلمة اليونانية 

wangel."
10
 علىكما يتكرر هذا المصطلح عشرات المرات في القرأ ن، ليبيّن ما قد أأنزله الله  

رشاد "أأهل الإنجيل". قال الله:  "وقفينا على أأثارهم بعيسى بن مريم مُصدقا لما عيسى من أأجل اإ

تيناه الإنجيل فيه هدًى ونورٌ بين يديه من التوراة  ومُصدقا لما بين يديه من التوراة وهدى  وأأ

والإنجيل  التوراة يعتبر كل من للقرأ ن، وفقاًفي واقع الأمر، (.  46)المائدة: وموعظة للمتقين."

علانات الله عن  مكونه حيثمن  متساوونوالقرأ ن  (. عيسى، الذي 111)التوبة: صدق وعدهاإ

ليس هو الله  ، الذيالمس يحهو و (، 171نزل عليه الإنجيل، هو رسول الله )النساء: 

 (.157(، ولم يصلبه اليهود )النساء:59ق أ دم )أ ل عمران:لِ ق كما خُ (، وهو بشر خُلِ 17)المائدة:

نجيل. وجهة النظر المس يحية لكن أأبدًا تلم  ههذ في س ياق  ،شرع ثيودور أأبو قرةلاإ

فداء البشر من خلال أ لم المس يح ب وهذا فيما يتعلق ،باللغة العربيةعن العقيدة المس يحيةدفاعه

نجيل.  َ وموته على الصليب، في أأن يشرح بأأكثر وضوحًا الفهم المس يحي للاإ الإنجيل أأبو قره  بينن

                                                 

 
10

Cf. Arthur Jeffrey, the Foreign Vocabulary of the Qur’an (Broad, 1938), pp. 

71-72; Carra de Vaux & G.C. Anawati, “Indjīl”, EI, Vol. III, p. 1205.  
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نهة بنكهة عربي علان الخبر  دعوة يسوع. "لقد تسمت دعوة يسوع اإسلامية على اإ نجيلا، بمعنى اإ اإ

ل يس تطيع أأحد غيره أأن  حيث ،للعالمينخلاص المس يح أُعلن  قد لأنهالمفرح )بشارة(، 

."يخلصهم
11

علانٌ الإنجيل، من وجهة النظر المس يحية، ف وبالتالي عما أأتمهّ الله للجنس البشري  هو اإ

تبدو مثل هذه بوحي من الله.   من الكنيسة، المعترف بهم ،في المس يح، كتبه البشيرون الأربعة

ا عن الحقائق انحرافً بالنس بة لبعض علماء المسلمين في العصر العباسي ومؤخرا، أأيا كانت،  النظرة،

تعلق بالتوراة، وحفظ فيما ي  ما قد حدث، ضافتر  نفسهالقرأ ن ففي القرأ ن.  ةمدون ، كما هيالأصيلة

"... وقد كان فريق منهم يسمعون كلام الله ثُُن يحرّفِونه من بعد ما عقلوه وهم اليهود لفرائضها. 

 (.75)البقرة:يعلمون"

التي قدُمت ضد أأهل الكتاب في القرأ ن، لها تاريخ طويل من التفسير،  ،تهمة التحريف

نا.ليس غرضنا الحالي أأن نكرره ه 
12

ثبات  اإحدىفذلك،  ومع نتائج اتهام التحريف له علاقة باإ

لهيي الذي  أأصالة الإنجيل. كما هو واضح مما قيل توًا، بالنس بة للمسلمين الإنجيل هو الإعلان الإ

أأعطاه الله لعيسى، وبالنس بة للمس يحيين هو الأخبار المفرحة لما فعله الله للجنس البشري، 

                                                 

 
11

ConstaninBacha, Les aeuvresarabes de Theodore Aboucara(Beyrouth, 1904), 

p. 90.  
12

Cf. I. Goldziher, “UeberMuhammedanischePolemikgegenAhl al-kitāb”, 

ZDMG 32 (1878), pp. 341-387; I. Di Matteo, “ Il taḥrīfodalterazionedellaBibbia 

Secondo imusulmani”, Bessarione38 (1922), pp.64-111, 223-260; W. 

Montgomery Watt, “The Early Development of the Muslim Attitude to the 

Bible”, Glasgow University Oriental Society Transactions 16 (1955-1956), pp. 

50-62; J. M. Gaudeul& R. Caspar, “Textes de la tradition musulmaneconcernant 

le taḥrīf (falsification) des ecritures”, Islamochristiana6 (1980), pp. 61-104.  
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الأربعة. وتبعًا لذلك، تكلنم المس يحيون عن الإنجيل  نوالبشير به بالوحي مكتوبًا باللغة اليونانية، كت 

باللغة اليونانية  الأناجيل الأربعة تعُتبرفي أأربعة أأناجيل. ومع ذلك، بالنس بة لبعض المسلمين، 

فة  هفيوُصِّ وف يجب على شخص ما أأن يصيغ ما سكان  القرن الأول العباسي، بحلولو . أأناجيل مُحرن

الله أأنزل الإنجيل  بأأنن  الاعتقاد(، أأي، 1025المعتزلي عبد الجبار الهمذاني )توفى س نة  بوضوح

لى  الجباركما أأشار عبد عيسى الأم، لأن  بطريقة صحيحة على عيسى في اللغة العبرية، لغته ينتمي اإ

عيسى،  أأن يكون أأتباع عليه، فيلزم ، وبناءً الجبارس تنتا  المنطقي لعبد لامجتمع عبراني. ووفقا ل

 لأناجيل. الدليل الذي قدمه في هذاالذين أأتوا مؤخرا، هم المسؤولون عن الترجمات اليونانية ل

الأربعة:  الروايات اليونانيةبينفي التفاصيل، وحتى التناقضات  ةالواضح اتهو الاختلافالجدل 

متى، مرقص، لوقا، ويوحنا.
13
 في وااشتركبعض علماء المسلمين القدامى  أأنن  ،ما يجعل المرء يرتابو 

موجودة في القرن  هذه القناعة قيقة كانتالح  وفيعن منزلة الأناجيل اليونانية،  قناعة عبد الجبار

ن العباسي الأ  الجبار بعض  عبد منه ن الطبري، حيث اقتبسول لأحد الكُتاّب مثل على بن رب

                                                 

 
13

Cf. the English version of ‘Abd al-Gabbār’s views in S.M. Stern, “‘Abd al-

Gabbār’s account of How Christ’s Religion was falsified By the Adoption of 

Roman Customs”, JThS19 (1968), pp. 133-137. Cf. also S.M. Stern, “Quotations 

from Apocryphal Gospels in ‘Abd al-Gabbār”, JThS18 (1967), pp. 34-57. T. 

Baarda, “Het ontstaan van de vier Evangelienvolgense ‘Abd al-Djabbār”, 

NederlandsTheologischTijdschrift28 (1974), pp. 215-238. For the original text, 

cf. ‘Abd al-GabbāribnAḥmad al-Hamdhānī, Tathbītdalāl’il an-nubuwwah(2 

vols; Beirut, 1966). In a recent article, Patricia Crone proposes that ‘Abd al-

Gabbār here records the views of a group of Judeo-Christians. Cf. P. Crone , 

“Islam, Judeo-Christianity and Byzantine Iconoclasm”, Jerusalem Studies in 

Arabic and Islam 2 (1980), pp. 59-95.  
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 ن الطبريبن على بن رَ  وأأشار_ S. M. Sternس. م س تيرن وضَحَ  _كماالمعلومات عن النصارى 

لى نفس التناقضات في  لى تأأثير بولس في التحريالأناجيل الأربعةكثيرا اإ خر ، الموضوع ال  ف، لفتاً اإ

الذي سوف يقتفي أأثره عبد الجبار نفسه فيما بعد.
14
 

الحالية لمناقشة العقائد الإسلامية العسرة حيث ل توجد هذه القناعة في نص الرسالة و 

ف( بُ تَ التحريف، أأو حتى تَ  بخصوص ع تاريخ التعليم الإسلامي بخصوص الإنجيل الأصيل )غير المحُرن

أأن نزيل الغموض الذي يلتصق  ، فمن المهم من البدايةعلى عيسى ن أأنه أُنزلالذي قال عنه القرأ  

سأأل نفسه ي  عند قراءة النصوص الإسلامية أأنْ على المرء يجب "الإنجيل" في اللغة العربية. بلفظة 

تُفهم، الإنجيل كما هو عند المس يحيين في أأربعة أأناجيل، أأو الإنجيل كما س   ما معنى الكلمة التي

نن لرأأي الإسلامي؟ حسب اأأخذه عيسى من الله،  بحث عن أأول ال غرض هذا المقال الحالي اإ

ة للمجتمع المس يحي. بالتأأكيد كان المسلمين ملمين تمامًا بتلك ترجمة عربية للأربعة الأناجيل القانوني

نجيل الذي يعتقد المسلمون أأنن الله أأنزله على  الأناجيل، كما سيتضح بجلاء أأدناه. أأما بالنس بة للاإ

أ خرين أأنن لغته الأصلية كانت اللغة العبرية، يمكن للمرء أأنْ يس تنتج عيسى، وقناعة عبد الجبار و 

وجود لو الشاهد الوحيد لوجود مثل هذا الإنجيل. افتراض بعض علماء المسلمين أأنن القرأ ن ه

المعلومات الموجودة يس تقوا  لنْ باللغة العبرية هو اس تنتا  واضح بالنس بة لهم  في الأصل الإنجيل

                                                 

 
14

Cf. A. Khalifeet W. Kutsch, “Ar-Radd ‘Ala-n-Naṣārā de ‘Ali aṭ-Ṭabarī”, 

MUSJ 36 (1959), pp. 115-148. Another, later Islamic scholar, IbnḤazm (d. 

1064), a younger contemporary of ‘Abd al-Gabbār, employed a similar line of 

argument. Cf. Gaudeu& Caspar, art. Cit., pp. 78-82. 
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 علاوة على ذلك، نظرًا لمفهوم الإنجيل المعُلنن في القرأ ن، فليس غريبًا. )القرأ ن(كتابهم المقدس في

( في تعليقه على المس يحية في القرأ ن لم يلتفت 923أأبو جعفر محمد بن جرير الطبري )توفي  أأنن 

طلاقاً ن الإنجيل حسب متى ومرقص ولوقا أأو يوحنا. بدل من ذلك، لما أأدركه المس يحيون من  اإ فاإ

نجيل الطبري نن الله أأنزله على  ، الإنجيل الذيلم يعد موجودا اهتم فقط باإ قال عنه القرأ ن اإ

عيسى.
15
 

نجيل العبرانيين"،  باللغة العبرية، أأي، اللغة  فيما مضى كان شائعًا الذيكان يوجد "اإ

 حدى جمووعات اليهود المس يحيين، الذين قد عُرفوا أأحياناً لإ  كتابًا مقدسًاحيث كان ال رامية، 

شكل العربي من الاسم هو من المحتمل أأن يكون ال و ، نصارى بكونهم

وثيقة عن وجود النصارى في سوريا،  هناكالاسم الذي أأطلقه القرأ ن على المس يحيين. نصارى، 

معروفين لمحمد نفسه.في النهاية ومعروفين في مكة، م كانوا أأنه ول يسُتبعد
16
  ،ن ومع ذلك فاإ

                                                 

 
15

Cf. A. Charfi, “Christianity in the Qur’an Commentary of Ṭabarī”, 
Islamochristiana6 (1980), pp. 107-109.  
16

Regarding the , cf. the sources cited in G.W.H. Lampe, A 

patristic Greek Lexicon (Oxford, 1961), p. 897. For the Greek name and 

its Syriac connections, cf. H. H. Schaeder, “”, in 
G. Kittel (ed.), Theological Dictionary of the New Testament (Trans. G.W. 
Bromiley, Vol. IV; Grand Rapids, Mich., 1967), pp. 874-879. For “The 
Gospel of the Nazoraeans”, cf. Edgar Hennecke, New testament 
Apocrypha (W. Schneemelcher, ed., R. McL. Wilson, trans. ; 
Philadelphia, 1963), vol. I, pp. 139-153. For the connection of the Arabic 

Word an-naṣārā with of via  theSyriacnaṣrāye, cf. A. Jeffery, 
The Foreign Vocabulary of the Qur’an (Baroda, 1938), pp. 280-281. A 
recent writer has proposed a connection between Islam and the 
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، ةالكبرى: القسطنطيني الأبرش ياتبعد الفتح الإسلامي كان مع مس يحيي الديني  المسلمين صراع

اليونانية،  المترجمة عن اللغةحيث كانت لغة الإنجيل باليونانية أأو بالسريانية  أأورشليم؛أأنطاكيا، 

نجيلهم "العبراني"  حسب أأناجيل البشيرين الأربعة.  همابينما ليس من المستبعد أأنّ النصارى واإ

نن الأناجيل القانونية كانت مركز وجهة نظر القرأ ن في الأناجيل، ومما ل شك فيه أأ  السبب في

وأأول ظهور لهم باللغة العربية هو موضوع دراستنا الجدال في القرن العباسي الأول وما بعده، 

 الحالية. 

 

 أأولى الأدلة الوثائقية

 

نن القرن التاسع المس يحي هو الزمن الأقدم الذي منه  الدليل الوثائقي الناصع عن الترجمات  نأأخذاإ

تلك  على هو أأن في الشكل الفعلي للمخطوطات التي تحتوي. الدليل للأناجيل الأربعةالعربية 

ية عن الديانة التي، كما سنرى، انتشرت في ارتباط وثيق مع الكتابات الدفاعية العرب و الترجمات، 

لمسلمين؛ وروايات كل من المس يحيين والمسلمين التي تعاملت مع موضوع المس يحية الموجهة ضد ا

لى اللغة العربية، أأو التي اقتبست نصوص من الأناجيل في اللغة العربي.   ترجمة الإنجيل اإ

 

                                                                                                             

 
, Viz., J. Dorra-Haddad, “Coran, predication nazareenne”, 
POC 23 (1973), pp. 148-151. Cf. also M.P. Roncaglia, “Elements 
EbionitesetElkasaitesdans le Coran”, POC 21 (1971), pp. 101-126.  
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 المخطوطات العربية للاإنجيل

وعة دير خة التي تحتوي على ترجمات عربية للعهد الجديد هي جموؤرن أأقدم المخطوطات المعروفة والمُ 

حدى الترجمات  151سانت كاترين في جبل سيناء. تحتوي المخطوطة العربية السينائية رقم  على اإ

نها أأقدم المخطوطات  العربية لرسائل بولس الرسول، وسفر أأعمال الرسل، والرسائل الجامعة. اإ

 ُ ن  بشخصًا يدعى بشرخة للعهد الجديد. تخبرنا بيانات النسخ لهذه المخطوطة أأن ؤرن الم

 253أأتمن الترجمة من السريانية في دمشق في شهر رمضان لس نة  Bisribn as-Sirrāالسيرا

نن 17للميلاد. 867للهجرة، أأي س نة  ُ اإ خة التي تحوي الإنجيل باللغة العربية ؤرن أأقدم المخطوطات الم

دَ النص القانوني للأناجيل الأربعة حسب الدورة 72هي المخطوطة العربية السينائية رقم  . وفيها تَحدن

اليونانية لكنيسة أأورشليم. تخبرنا بيانات النسخ أأن اس تفانوس من رام  الليتورجيةالزمنية لتقويم 

للميلاد. 897لهجرة، أأي س نة ل  284كتب هذه المخطوطة في س نة  الله
18

من أأن هذه  بالرغم

ل  حدى العائلات المميزة التي تضم نصها ي  أأنن  أأنه من المؤكدالمخطوطة لم تنشر، اإ لى اإ بضعة نتمي اإ

نجيل عن الأصل اليوناني. ترجمة للاإنجيلالتي تحتوي على ،و مخطوطات عربية للاإ
19

حدى  بيننت اإ

                                                 

 
17

The Pauline epistle have been edited and translated into English. Cf. Harvey 

Staal, Mt. Sinai Arabic Codex 151; I, Pauline Epistles (SSCO, 452,453; Lovanii, 

1983). On Bisribn As-Sirrī, cf. J. Nasrallah, “Deux versions melchitespartielles 

de la Bible du ix et du x siecles”, OrChr64 (1980), pp. 203-206.  
18

Cf. the published photograph of this colophon in Constance E. Padwick, “Al-
Ghazali and the Arabic Versions of the Gospels”, Moslem World (1939), pp. 
134ff. 
19

For a description of these MSS cf. Graf, Vol. I, pp. 142-147.  
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المخطوطة السينائية رقم قص في هذه المخطوطات أأنن الإنجيل بحسب مر  الدراسات الحديثة لنصّ 

وتصحيح أأخطاء  التعديلاتحيث تضم كثير من  ؛هي في جميع الاحتمالت أأحدثهم جميعًا 72

القراءات السابقة.
20
 

حيث كانت تحتوي في الأصل على ترجمة  –ال ن  13المخطوطة الفاتيكانية رقم  تش تمل

فقط على ما تبقى من المخطوط –عربية للمزامير، والأناجيل الأربعة، وأأعمال الرسل وكل الرسائل 

وهو رسائل بولس الرسول وبعض أأجزاء من الأناجيل. أأتت المخطوطة في الأصل من دير مار 

ن أأقدم المخطوطات العربية المتبقية للعهد يعتبرونها العلماء المعاصرون واحدة مو . ةسابا في اليهودي

نها ل تحمل أأي تواريخ، لكنها تُح  سب عموما على أأنها كُتبت في القرن التاسع.الجديد. اإ
21
 

لى اللغة العربية.  بالطبع، يوجد الكثير من المخطوطات الأخرى للأناجيل التي ترُجمت اإ

لقد ذكرنا هنا فقط معظم أأقدم المخطوطات البارزة.
22

قيقة مثيرة عن مخطوطات سيناء ح هناك 

                                                 

 
20

Cf. Amy Galli Garland, “An Arabic Translation of the Gospel According to 

Mark”, (Unpublished M.A. Thesis, The Catholic University of America; 

Washington, 1979). M. Samir Arbache has a doctorial dissertation in preparation 

at Louvain on the Sinai Gospel MSS. Cf. Bulletin d’arabe Chretien 1 (1977), p. 

82.  
21

Cf. Graf, Vol. I, pp. 115 &138. 
22

Cf. the list of Bible versions in Arabic in J. Blau, A Grammar of Christian 

Arabic (CSCO, Vols. 267, 276, 279; Louvain, 1966-1967), vol. 267, pp. 29-34. 

For a general overview of arabo e in etiopico”, in RealeAccademiadeilincei 285 

(1888), pp. 5-37; Graf, vol. I, pp. 138-170; Bruce M. Metzger, The Early 

Versions of the New Testament; Their Origin, Transmission and Limitations 

(Oxford, 1977), pp. 257-268.Andre Ferre, of the Pontifical Institute of Arabic 

Studies in Rome, is at work on a new wrok of Arabic Gospel Versions. Cf. 

Bulletin D’arabe Chretien 1(1977), p. 84.  
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لينا هي أأنها كُتبت بواسطة نفس الأشخاص الذين نقلوا ،للاإنجيل بعض من أأقدم الرسائل  اإ

ليهم س نوجه انتباهنا ال ن.المس يحية الجدلية   المكتوبة باللغة العربية، والذي اإ

، 72 ضمن اس تفانوس من رام الله، الناسخ الذي نسخ المخطوطة العربية السينائية رقم

نجيل.  مقالتين لى مار باس يليوس.  المقالةقصيرتين في نهاية نصه للاإ الأولى هي عظة ملهمة تعُزى اإ

ن المقالةو  نها  الأخرى هي رسالة دفاعية قصيرة أأل ن حوار بين مس يحي عبارة عفها ثيودور أأبو قرة. اإ

صلب المس يح.عن  ومسلم، بخصوص مسؤولية اليهود
23
وهو نفسه اس تفانوس من رام الله الذي  

 –. تحتوي هذه المخطوطة الهامة 4950نسخَ الجزء الأكبر من مخطوطة المتحف البريطاني رقم 

باللغة  طويلتين مقالتين مس يحيتين دفاعيتينعلى  –للميلاد  877/8التي كُتبت في س نة 

تناقش وتدافع عن العقائد المس يحية فصلا التي  25. لم تنُشر المقالة الأولى التي تقع في العربية

الله والمس يح. والمقالة الثانية هي دفاع ثيودور أأبو قرة عن الممارسة المس يحية في  عنالكبرى 

ا المسلمون واليهود.تقديس الصور ضد الاعتراضات على هذه الممارسة التي قدمها عمومً 
24
 

                                                 

 
23

Cf. Sidney H. Griffth, “Some Unpublished Arabic Sayings Attributed to 

Theodore AbūQurrah”, Le Museon 92 (1979), pp. 29-35.  
24

A page of MS 4950 is published in Agnes smith lewis and Margaret Dunlop 

Gibson, Forty-one Facsimiles of Dated Christian Arabic Manuscripts (Studies 

Sinaitica, XII; Cambridge, 1907), pp. 2-4. A portion of the first Apologetic 

treatise was published in Louis Ma‘luf, “The Oldest Christian Arabic 

Manuscript”, (Arabic) al-Machriq6 (1903), pp. 1011-1023. Cf. Graf, vol. II, pp. 

16-19. For AbūQurrah’s Treatise, cf. IoannesArendzen, Theoderi Abu Kurra de 

cultuimaginumlibellus e codicearabiconuncprimumedituslatine versus illustrates 

(Bonn, 1897), German translation: George Graf, Die arabischenSchriften des 

Theodor AbūQurra(Paderborn, 1910), pp. 278-333. The present writer has 

prepard a new edition and English translation of AbūQurrah’s treatise, to appear 
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الجديد كُتبتْ في القرن التاسع  هي مخطوطة أأخرى للعهد 154المخطوطة العربية السينائية رقم 

لى ترجمة عربية لسفر أأعمال الرسل والرسائل لموالتي تحتوي أأيضًا على نص  قالة دفاعية. بالإضافة اإ

ة لهذه الأساس ي السمةالجامعة، أأضاف الناسخ مقالة في الدفاع عن عقيدة الثالوث لمؤلف مجهول. 

اقتباساته من  وظفها الكاتب، بالإضافة اإلى كم الاقتباسات الكبيرة من القرأ ن التي المقالة هي

لتدعيم العقيدة. المرءشهادات الإنجيل والتي عادة ما يستشهد بها 
25
 

خة للاإنجيل باللغة من الدليل البس يط الذي قدمناه هنا أأنن أأقدم النسخ المؤُرن يتضح 

العربية هي من سوريا وفلسطين، والجزء الأكبر منها من أأديرة سانت كاترين ومار سابا، في القرن 

التاسع الميلادي. علاوة على ذلك، هناك صلة واضحة في المخطوطات التقليدية بين أأقدم الترجمات 

نجيل باللغة العربية، جنبًا اإلى جنب مع  د الجديد الأخرى، وبين أأقدم كتابات العهالمكتشفة للاإ

وخصوصًا مقالت ثيودور أأبو قرة، الذي كان راهبًا  –المقالت المس يحية الدفاعية باللغة العربية 

دعم تلك المصادر مع مصادر المعلومات الأخرى التي س ندرسها لحقًا تفي دير مار سابا. 

ا كُتبتْ في القرن التاسع أأو أأوا نسخة كاملة من الإنجيل  ثامن، وأأنن خر القرن ال الاس تنتا  بأأنهن

ظهرت باللغة العربية، عندما أأصبحت اللغة العربية اللغة المشتركة للشؤون العامة، حتى بين 

                                                                                                             

 
soon, and is at work on George Graf’s unfinished edition of the first apologetic 

treatise in BM Arabic MS 4950, the Summa Theologiaein 25 chapters.  
25

Cf. Margaret Dunlop Gibson, An Arabic Version of the Acts of the Apostles 

and the Seven Catholic Epistles From an Eighth or Ninth Century in the 

Convent of St. Catherine on Mount Sinai (StudiaSinaitica, VII; Cambridge, 

1899), Cf. also Graf, vol. I, pp. 172-173; vol. II, pp. 27-28. 
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سلمون في منطقة الهلال الخصيب التي كانت لغهمم الأم السريانية، الم غير السكان -عاياالر 

 واليونانية، والقبطية. 

أأنن أأقدم المخطوطات الموجودة للعهد القديم  :ابرة هيهنا هو المكان المناسب لملاحظة ع

لى العصور العباس ية. ربما أأقدم المخطوطات الباقية الكاملة  هي باللغة العربية يرجع تاريخها أأيضا اإ

 والتي 155الترجمة العربية لحكمة يشوع بن سيراخ، والتي توجد في المخطوطة العربية السينائية رقم 

لى عادة نسخ.ربما يرجع تاريخها اإ  القرن التاسع، والتي هي نفسها منتج من عملية اإ
26

ولكن الأكثر 

ثارة المكتشفة في  ،ة السينائيةمن المخطوط قطعة أأنن  لعدة أأس باب سوف نوضحها لحقاً، ،اإ

في  31-20(، الأعداد LXX,77) 78توي على جزء من مزمور تح و ، اللغة ةثنائي كانت دمشق،

بترجمة عربية مكتوبة بحروف يونانية. ةالس بعينية، مصحوباللغة اليونانية للترجمة 
27

هذا الجزء من 

تبُيّنِ الاعتبارات في دمشق في الجامع الأموي.  Bruno Violetالمخطوط اكتشفه برونو فيولت

الكتابات القديمة وفك رموزها وتأأريخ المخطوطات( أأنن  أأنماطدراسة ) Paleography الباليغرافيية

                                                 

 
26

Cf. Richard M. Frank, The Wisdom of Jesus ben Sirach (Sinai ar. 155. Ixth/xth 

cent.)(CSCO, vols. 357 &358 ; Louvain, 1974).  
27

Cf. B. Violet, “EinzweisprachigesPsalmfragmentausDamaskus”, 

BerichtigterSonderabzugaus der OrientalistischenLiteratur-Zeitung, 

1901(Berlin, 1902). The text of the Psalm is also available in P. Kahle, Die 

arabischenBibelubersetzungen. TextemitGlossar und literaturubersich(Leipzig, 

1904), pp. 32-35. 

christianlib.com

coptic-books.blogspot.com



القس حنا مجلي ترجمة  فث: الإنجيل في اللغة العربية يس يدني جر     

 

- 16 - 

 

 

للغة السريانية في نهاية القرن الثامن الميلادي، أأو في أأوائل القرن التاسع النص قد كُتبَ با

الميلادي.
28
 

أأحد المؤيدين لنظرية أأنن  ،Anton Baumstark أأنطون باومس تارك اقترح أأيضا

لى اللغة  لى اللغة العربية قبل العصر الإسلامي، أأنن سفر المزامير قد ترُجم أأيضًا اإ الإنجيل ترُجم اإ

لى القرن الخامس، ربما عندما ابتدأأ  تاريخه لدرجة أأنه يرجع الإسلام، فترة ما قبل في العربية اإ

فثيموس ) (، الراهب الفلسطيني، عمله التبشيري بين العرب.473-377اإ
29

 رأأيه بنى باومس تارك

. 94على ما اعتبره الشكل القديم للنص العربي لسفر المزامير المحفوظ كمخطوط في زيورخ برقم 

نه من الاعتراف بأأن مخطوط القرن التاسع أأو العاشر هذا، كِ مَ المرء ال ن في وضع يُ فومع ذلك، 

، وفي الترجمة 110دا الجزء الصغير منه الذي نشره باومس تارك )أأي مزمور قليلا ماع سَ الذي دُرِ 

(، يبدو في الواقع أأنه يعرض نصًا عربيا مشابه لذلك الذي كُتبَ في جنوب 109الس بعينية 

القرن التاسع والعاشر الميلادي. فلسطين في
30
 

ُ أأنن وليس فقط  من القرن  أأتت خة للكتاب المقدس باللغة العربيةؤرن أأقدم المخطوطات الم

للمخطوطات  Graf or Blau ، لكن بمجرد النظرة العابرة لقوائم غراف أأو بلاوالميلادي التاسع

                                                 

 
28

Cf. Violet, art. cit., and Graf, vol. I, pp. 114-115; Blau, op. cit., vol. 267, p. 31.  
29

A. Baumstark, “Der altesteerhaltenegriechisch-arabische Text von Pslam 110 

(109)”, OrChr31 (1934), p. 62. 
30

 Cf. Graf, vol. I, p. 115. Cf. also the fragmentary, triglot Psalter, in Greek, 

Syriac, and Arabic Published by N. Pigulevskaya, “Greco-Siro-

ArabskaiaRukopisIXv”, PalestinskiiSbornik1 (63) (1954) , pp. 59-90.  
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لى حد كبير من الك يتضح أأنن هذا القرن شَهدَِ  -nonتابات المس يحية الغير كتابية كمية مذهلة اإ

biblical  باللغة العربية، خصوصًا في فلسطين. ومع ذلك، ل يجب أأن يس تنتج المرء بتعجل أأنن

القرن التاسع هو أأقدم عصر حينما كتبَ المس يحيون باللغة العربية. مما ل شك فيه أأنن بعض 

لى القرن الثامن.  ير من مخطوطات القرن التاسع عبارة عن يبدو أأنن الكثالأعمال يرجع تاريخها اإ

 72المخطوطة السينائية العربية رقم أأنن نسخ لأعمال قد كُتبتْ في زمن أأقدم. كما هو موضح أأعلاه، 

 المخطوطات الأخرى. عائلة هي تعديل على نص الإنجيل في –للاإنجيل ؤرخةم أأقدم مخطوطة –

الأخرى كان له مصدر أأقدم.هذه الحقيقة على أأنن النص في المخطوطات  تثُبِْتْ 
31
أأقدم تاريخ موثق ف

حدى المصادر الوثائقية بالنس بة للكتابات المس يحية باللغة العربية هو بيان في  حتى ال ن في اإ

في القرن العاشر أأو الحادي عشر  ة، المكتوب5019مخطوطة المتحف البريطاني أأو مخطوطة رقم 

لى اللغة العربية في س نة  تفي النص قد ترُجِم  ةالشهداء الموجود سيرةالميلادي، أأنن   772اإ

ميلادية.
32
 

 

 

                                                 

 
31

 Cf. n. 20 above. Even one of the Earliest dated Christian manuscripts in 

Arabic, viz., British Museum or. MS. 4950, copied in 877, testifies that its text 

of Theodore AbūQurrah’s treatise on images was copied from an earlier 

manuscript.  
32

 Cf. Joshua Blau, The Emergence and Linguistic Background of Judeo-Arabic 

(Oxford, 1965), pp. 5-6.  
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 الإشارات اإلى الإنجيل العربي

 

 الإشارات المس يحية

وهم منشغلون  لحقاًالمس يحيون  الكُتنابالتي تذكرها  ـ مناس بة مالأصل أأقدفي  لقد وُصِفتْ 

لى اللغة العربية حدى في –بمشروع ترجمة الإنجيل اإ السجلات التاريخية السريانية في أأوائل القرن  اإ

حدى المواجهات بين مسؤول مسلم اسمه عامر، والبطريرك  الثامن الميلادي، والتي سجلت اإ

يل أأن المسلمين فحصوا محتوى الإنجيل.(، في س ياقه قِ 648اليعقوبي يوحنا الأول )توفى س نة 
33
 

حدى نتائج مقابلة   عشر(،نيامؤرخ يعقوبي من القرن الث) بحسب ميخائيل السرياني كانت اإ

مع عامر البطريرك يوحنا
34
نجيل منللقيام ب ةدن العُ  دن أأعْ  هأأن  لى اللغة  أأول ترجمة للاإ السريانية اإ

العربية، بالتشاور مع رجال من تلك القبائل العربية المس يحية لبلاد ما بين النهرين الذين كانوا 

ن المسؤول المسلم يتقنون كل من اللغة السريانية واللغة العر  ذا تتبعنا رواية ميخائيل، فاإ بية. اإ

 أأعطى البطريرك أأوامر واضحة لهذا الغرض.

                                                 

 
33

Cf. M. J. Nau, “Un colloque du patriarche Jean avec l’emir des agareens et 
faits divers des annees 712 a 716”, Journal Asiatique11

th
 Series, 5 (1915), pp. 

225-279. 
34

Probably ‘AmribnṢa’dibnAbīWaqqāṣ, cf. J. spencer Trimingham, Christianity 
Among the Arabs in Pre-Islamic Times (London & New York, 1979), p. 225. 
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؛ 35إلى اللغة العربية إنجيلك لي إلى لغة المسلمين، أي بشأن هذا أمره: " ترجم
 وقالأو المعمودية أو الصليب."  ؛ن تذكر اسم المسيح، على أنه اللهلكن إياك أ
من حاشا لي أن أسقط نقطة واحدة قبل الرب: " صنة منالمح ةغبطصاحب ال

رأى  ." عندمانحويمصوَّبة سهام ورماح جيشك ، حتى لو كانت كل 36الإنجيل
اذهب، أكتب ما تريد". لذلك جمع : "هأنه لا يريد أن يقتنع، أمر  ، ذلك

والطائيين الذين كانوا  و العقوليين وطلب مساعدة التنوخيينالبطريرك الأساقفة، 
 كل من اللغة السريانية واللغة العربية، وأمرهم أن يرججموا الإنجيل إلى في ضالعين

 37اللغة العربية.

التي كانت أأعضائها تتقن كل من اللغة و قائمة ميخائيل السرياني للثلاث قبائل العربية، تجذب 

لى حقيقة  ناالعربية واللغة السريانية، انتباه  قبل الإسلام،  المس يحيين العربكثير من  وجوداإ

                                                 

 
35

 Michael’s Syriac expression is lesānāsarqāyāawketṭayyaya. Sarqāyais simply 

an adjective derived from the transilation of the enigmatic Greek word 

oi, which originally designated nomadic Arabs, and in later Byzantine 

writers meant “Muslims”. Cf. V. Christides, “The Names , 

APAKHNOetc., and their False Byzantine Etymologies”, ByZ 65 (1972), pp. 

329-333. It is curious that Christides does not seem to know of John 

Damascene’s ideas about the etymology of  Cf. Daniel J. Sahas, 

John of Damascus on Islam; the “Heresy of the Ishmaelites” (Leiden, 1972), p. 

71. Cf. also Trimingham, op. cit., pp. 312-313; and Louis Cheikho, “Al-arab aw 

as-sarḥiyūn”, Al-Machriq7 (1904), pp. 340-343, where the author suggests that 

the term might ultimately come from the name of Yemenite province as-Sarḥah, 

whose inhabitants the sea-faring Greeks may have encountered, and whose 

name they may eventually have applied to all Arabians, and all Arab nomads. 

The Syriac adjective ṭayyāya comes from the name of the Arab tribe, aṭ-Ṭayy, 

and it was widely used in Syriac texts of Byzantine times to designate Arabic 

speaking, Bedouin nomads. Cf. Trimingham, op. cit., pp. 146-312. 

 
36

Cf. Mt. 5:18.  
37

J. B. Chabot, Chronique de Michel le Syrien; patriarchejacobited’Antioche 

(1166-1199) (4 vols.; Paris, 1899-1910), vol. II, p. 432, vol. IV, p. 422. 
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الكثير من  أأيضاكان يوجد  بل، في بلاد ما بين النهريينوليس فقط تلك القبائل الثلاث 

في  الخامس،منذ أأوائل القرن  المس يحيين وسط السكان الناطقين باللغة العربية في الجزيرة العربية

سيناء، وفي سوريا/فلسطين.
38
بائل الثلاثة ومع ذلك، فاإن تصريح ميخائيل السرياني بأأنن الق  

القاطنين في بلاد ما بين النهرين كانوا يتقنون لغتين، يذَُكِّر القارئ في عصرنا الحديث بأأن كل 

أأو على الأقل مجتمعات  اقبليً  العربية، التي كان تنظيمها تنظيمً با هذه المجتمعات المس يحية الناطقةد افر أأ 

ما اللغة  ش به بدوية، عاشوا بالتعاون مع أأكبر المجموعات المهيمنة كنس يًا التي كانت لغة كنائسها اإ

اللغة العامية، ال رامية الفلسطينية، اليونانية والسريانية أأو في حالة واحدة معروفة حيث كانت 

تسُ تعمل في القداس. وعلى الأرجح، ظلت الكتب المقدسة المس يحية الرسمية للقبائل العربية بتلك 

أأي من الترجمات العربية  وسط القبائل تْ دَ جِ لو وُ  تمامًا. اللغات الكنس ية لتلك المجتمعات المس تقرة

نجيل في فترة ما قبل الإسلام،  فلا ينبغي النظر اإلى هذه الترجمات على كونها "سابقة على للاإ

اختفت فيما بعد كل الأدلة المذكورة والدامغة عملا مس تحيلا أأو حتى غير محتمل، حيث الإسلام" 

 عليها. 

                                                 

 
38

Cf. the extensive bibliography in trimingham, op. cit., and particulary the work 

of Professor IrfanShahid (Kawar). Of special interest for the present inquiry are 

his recent works: “The Martyrs of Najrān: New Documents 

(SubidiaHagiographica, 49; Bruxelles, 1971); “The Martyrs of Najrān: 

Miscellaneous Reflexions”, Le Museon 93 (1980), pp. 149-161; “Byzantium in 

South Arabia”, Dumbarton Oaks Papers 33 (1979), pp. 25-94. Of decisive 

importance for the whole field of inquiry into Christianity amont the pre-Islamic 

Arabs, will be prof. Shahid’s forth-coming three volumes, Byzantium and Arabs 

Before the Rise of Islam: From Constantine to Heraclius.   
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فمن المحتمل أأن وأأما ترجمة البطريرك يوحنا العربية للاإنجيل، لم يذكر أأحد عنها أأنها نجت. 

يكون البطريرك اس تخدمها في نقاشه مع المسلمين. أأما بالنس بة للمجتمع المس يحي، فلم يكن لديه 

نجيلاً   .باللغة العربية ول حتى فقه العلوم المس يحيةقداسًا  ، ولاإ

 

 الإشارات الإسلامية

 

 ابن اسحق

حدى النصوص العربية الإسلامية، بعيدًا عن أأقدم لإ  وف من الإنجيلأأقدم وأأطول اقتباس معر 

نذكرها بالأسفل، هي بلا أأدنى شك النص المقتبس من والتي سوف التلميحات لقصص الإنجيل 

نجيل يوحنا  في م(  767التي وضعها عبد الله محمد بن اإسحق )المتوفي س نة  1: 16-23: 15اإ

في السيرة النبوية لأبو محمد عبد الملك بن هشام فيما بعد سيرته النبوية للنبي محمد، والتي قد نقُلت 

م(. 834)المتوفي س نة 
39
 

ابن إسحق: وقد كان، فيما بلغني، عما كان وضع عيسى بن مريم، فيما قال 
وسلم جاءه من الله في الإنجيل لأهل الإنجيل، من صفة رسول الله صلى الله عليه 

عيسى ابن مريم عليه مما أثْ ب ت  الحواريُّ لهم حين نسخ لهم الإنجيل عن عهد 
السلام في رسول الله صلى الله عليه وسلم إليهم أنه قال: من أبغضني فقد أبغض 

، ولولا بأني قد صنعت بحضرتهم صنائع لم يصنعها أحد ( 23:15)يو الرب
الآن ب طِروا وظنوا أنهم  ، ولكن من( 24:15)يو قبلي ما كانت لهم خطيئة

                                                 

 
39

AbūMuḥammad ‘Abd al-Malik ibnHisām, Sirat an-Nabī (ed. MuḥammadMuḥyī 
d-Din ‘Abd al-ḥamīd, 4 vols.; Cairo, 1356), vol. I. P. 251; F. Wustenfeld (ed.), Das 
LebenMuhammedsnach Muhammad IbnIshak (Gottingen, 1858), pp. 149-150.  
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، أنهم وأيضًا للرب، ولكن لابد من أن تتم الكلمة في الناموس 40يعزونني 
أبغضوني مجانًً، أي: باطلا، فلو قد جاء الْمْنْح م نَّا هذا الذي يرسله الله إليكم 

هذا الذي من عند الرب خرج، فهو شهيد علي،  41من عند الرب روح القدس،
 ما لا تشكوا.  وأنتم أيضًا؛ لأنكم قديماً كنت معي في هذا، قلت لكم لكي

بالسريانية محمد، وهو بالرومية البراقليطس، صلى الله عليه وعلى آله  لْمْنْح نَّا  وا  
 وسلم.   

نن اقتباس ابن اإسحق الذي يجب أأن يلفت نظر القارئ في هذا النص هو أأ  الأول الأمر

نجيل يوحنا كأحد الأدلة الكتابية على الرسالة  لهية من اإ في  يقع النصالمس تقبلية لمحمد. بالفعل، الإ

في نهاية الجزء الأول من الكتاب، قبل الروايات عن أأول  ،الس ياق الموجود في السيرة النبوية

يهود والمس يحيين عن نبوة محمد، عددا أ خر من شهادات الفي صحبة والسور التي نزلت على محمد، 

ليها فيما بعد.  ، من السهل الثاني الأمرالتي بلغت ذروتها في قصة ورقة بن نوفل، التي سوف نعود اإ

فكر اإسلامي، ففي الحقيقة أأن رأأي القرأ ن بأأن الإنجيل هو  هوابن اإسحق عن الإنجيل  فهم أأن فكر

رسالية شيئاً أأنزله الله على عيسى. يقول ابن اإسحق بأأنن ا لبشير يوحنا قد نسخها فقط على اإ

لى أأي ترجمة مس يحية معروفة لإنجيل يوحنا، س يصبح عيسى.  علاوة على ذلك، مع الإشارة اإ

البشير يوحنا الموجود لدى المس يحيين  نصّ  بأأنن  اأأيضً واضًحا مما عرضه لنا ابن اإسحق هنا أأنه مقتنع

                                                 

 
40

For this rendition of the enigmatic y- ‘-z-w-n-n-y, cf. below.  
41

Reading waRūḥi l-qisṭwithWustenfeld, cf. the explanation below.  
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ا.فً ا محرن هو نصً 
42

 يُر غَتَ عددًا من الاختلافات.  يوجد1:16–23:15لأنن في اقتباسه ليوحنا 

"الرب" وفقًا  ليصبحالتكرار الثلاثي لكلمة "أأبي" في النص كما يظهر في النصوص المس يحية، 

(، وأأنن عيسى ابن مريم هو فقط رسول 112)الإخلاص لتأأكيد القرأ ن على أأن الله ليس له ابن 

وقالت اليهود عزيز بن الله يح ابن الله: " ( الذي قالت عنه النصارى أأنه المس  171لله )النساء 

يضُاهئون قول الذين كفروا من قبل قاتلهم  موقالت النصارى المس يح بن الله ذلك قولهم بأأفواهه

ل  نىيؤفكون. اتخذوا أأحبارهم ورهبانهم أأربابًا من دون الله والمس يح ابن مريم وما أُمِرُوا اإ ن الله اإ

ل  له اإ لهاً واحدًا ل اإ ا يشركون.ليعبدوا اإ (. فمن الواضح أأنن ابن 31-30)التوبة  "هو س بحانه عمن

لهيي المس تمد من القرأ ن لكي يضع الأمور في نصابها  اإسحق قد شعرَ أأنه لديه كم من السلطان الإ

نجيل يوحنا.   الصحيح في اقتباسه الذي اقتبسه من اإ

 .A. Baumstark and A قد أأوضحا كل من أأ. باومس تارك و أأ. جيولليام

Guillaume  المس يحي  ، أأنن النصّ معظم اقتباسات ابن اإسحقبدأأبٍ ، العالمان اللذان قد درسا

 قراءات الإنجيلالترجمة المحفوظة ال ن في  مأأخوذ منالذي يكمن وراء الاقتباس كما لدينا هنا 

. lectionaryالمس تخدمة في العبادة السريانية الفلسطينية
43
هو دليلهما على هذا الاس تنتا   

                                                 

 
42

It is noteworthy that in IbnIsḥāq’s account of the conversion of the Persian 
Salmān, which just precedes the quotation of the John passage, Salmān was 
informed by his first respected Christian master that “men have died and have 
either altered (Baddalū)  
43

Cf. A. Baumstark, “EinealterabischeEvangelienubersetzungausdemChristlich-
Palastinensischen”, ZSem 8 (1932), pp. 201-209; A. Guillaume, “The Version of 
the Gospels Used in Medina c. A.D. 700”, Al-Andalus 15 (1950), pp. 289-296. 
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"، المعزي، في اقتباس ابن اإسحق، بكونها ترجمة عن الأصل لمْْنْحَنناُ ظهور صيغة المفرد في كلمة "اُ 

هذه الكلمة هي كلمة فريدة بالنس بة للترجمة  . اليوناني بارقيلطس

من النسخة العربية الأصلية  ،26ال ية السريانية الفلسطينية. ثُ هناك عبارة "روح الحق" في 

لى نفس النص السرياني الفلسطيني.ت ه،اقتباس أَخذَ ابن اإسحق منها التي ضلل انتمائها اإ
44

ذكر أأيضًا 

عددًا من المؤشرات القليلة الأخرى للترجمة جيولليام، باومس تارك، و أأ. أأ.  ،كل من العالمين

هنا هو أأن ننتبه اإلى تلك  ما يهمالفلسطينية، وليس من الضروري أأنْ نكررها هنا. في الواقع، 

بعيد، التحريفات الإسلامية  اإلى حدٍ  ،وجيولليام باومس تارك التي كشف فيهافي النص  المواضع

دة، أأو تصحيح ل  لى تْ الأخطاء أأو التحريفات تسللأأنن بدا لهما  كمالنص المس يحي، أأو المتَُعَمِّ  نصّ  اإ

 الاقتباس. 

 ( ب 24:15" )وأأيضًا للرب، ولكن من ال ن بطَِروا وظنوا أأنهم يعزونني"

ا لهذه فً ا مُحَرِّ العربي لبن اإسحق هو نص   وجيولليام أأنن النصّ  برهن كل من باومس تارك

لى "نظروا" لتتفق مع كل من القراءات اليونانية والسريانية لقد صححَ ال ية.  ا الكلمة "بطَروا" اإ

يخلط بين الحروف الساكنة من تلك الخطأأ البس يط الذي كان يمكن أأنْ الفلسطينية، وذكرا 

                                                                                                             

 
For the Palestinian text of the passage under discussion, cf. A. Smith Lewis & M. 
Dunlop Gibson, The Palestinian Syriac Lectionary of the Gospels (London, 1899), 
pp. 24 & 187.  
44

Wustenfeld, following a better MS, preserves the original warūḥi l-qisṭ. Cf. 
Baumstark, art. cit., p. 201; ‘Abd al-Malik ibnHisām, on the other hand, follows 
the later ‘correction’ of the phrase to rūḥi l-qudus, op. cit., p. 251. Cf. 
Guillaume, art. cit., p. 293.  
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في الخط العربي.الكلمتين 
45
نصاف التحريف النصّ    المزدو  في الواقع، اقترح باومس تارك باإ

دخالها في النصّ والمعقد في اللغة السريانية  الأصلي  لحساب الجزء الأخير من ال ية، متضمناً اإ

ض أأنها كانت بالتالي قراءة خاطئة افتر  ومن ثَُن  لشكل الجذر السرياني "حوب" بمعني "يذُنب"،

والتي أأنتجت القراءة النهائية "وظنوا  شكل الجذر السرياني "حسن"، بمعني "تتقوى، تنتصر"،لت 

أأنهم يعزونني ..."
46
عليه،  وبناءً  والتي في رأأي باومس تارك، كان يمكن لبن اإسحق أأن يجدها قبله. 

على أأنه شكلا من ن اإسحق "يعزونني" وجيولليام الفعل الذي اس تخدمه اب كباومس تار  افهمَ 

"، واقترح باومس تارك ما بدا له أأن يكون تفسيرا يمكن تصديقه لكيفية ع ـ ز ـ زأأشكال الجذر "

أأن سوء فهم ما وراء الكلمات السريانية قد يصدر في مثل هذه الترجمة العربية الخاطئة لإنجيل 

 ب.  24:15يوحنا 

نجيل يوحنا لل ية التي اق وباومس تارك  تجعل قراءة جيولليام تبسها ابن اإسحق من اإ

، وأأيضا بالأصل  volageب( معنى عن طريق قياسها بالكلمة السريانية الفلسطينية  24:15يو)

ياني السر يقدم ترجمة عربية للنصّ  أأنْ  اليوناني. يفترض هذا المدخل أأنن قصد ابن اإسحق كانَ 

لى كلمة "الرب" في كل النصّ  هيرُ غِ على دليل تَ  الفلسطيني. أأيًا كان، بناءً  وقد ، لكلمة "ال ب" اإ

نجيل يوحنا كما كان في  رأأينا بالفعل أأنن ابن اإسحق كان يقصد بالفعل أأن يقتبس من نسخة اإ

عندما أأنزله الله على عيسى، وفقا لتعليم القرأ ن، وليس أأن يعكس ما في رأأيه لأنْ أأي الأصل، 

                                                 

 
45

Baumstark, art. Cit., p. 205; Guilliaum, art. Cit., p. 294.  
46

Baumstark, art. Cit., pp. 205-206. 
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عقائدهم الخاصة عن  ليدعمرا عن طريق المس يحيين الذي جاء مؤخيكون أأمثلة للتحريف في النصّ 

القرأ ن  ها على تعاليم. الدقة الدينية، ومن هنا الدقة الكتابية لبن اإسحق قد تمت قياس والمس يحالله 

 وليس بالمخطوطات المس يحية في اللغة اليونانية أأو السريانية أأو العربية. 

الذي  المعيار الدينينظر اإلى يجب على المرء أأن ي  ،ب 24:15ومن ثَُن، في يوحنا 

الجذر )ب ـ ط ـ ر( في هذا الس ياق ينجذب انتباه المرء لحقيقة أأنن . قوللأنْ يابن اإسحق  قصده

 58وسورة القصص أأية  47مرتين في القرأ ن، في سورة الأنفال أأية  يأأتي‘‘ يزهو، يتكبر’’بمعنى

طريق الله، أأو الذين رفضوا رسوله. انحرفوا عن وفي كلا ال يتين يصف حالة العقل لهؤلء الذين 

ذا  .24:15من الواضح، أأن هذا المعنى يناسب الفهم الإسلامي لس ياق يو ومن ناحية أأخرى، اإ

ـ ع يكون شكلا من أأشكال الجذر ) لأنْ ‘يعزونني’اإسحق فهم القارئ الفعل الذي اس تخدمه ابن 

 في‘ يعُزي، يرُيح’تعُني الأول، وأأنها الشكل  في‘ يلوم، يُجَرِم، يهمم’ تعُنيزـ و(؛ ربما تفهم أأنها 

ن  ايدً يتناسب الخيار الأولج الشكل الثاني والرابع.  مع الفهم الإسلامي لل ية الموجودة، وبالطبع، فاإ

. في 26: 15" في يو اُلمْْنْحَنناُ المعنى الثاني هو مثالي للفهم المس يحي الفلسطيني للمصطلح الهام "

ـ زـ و( ع المس يحي لإنجيل يوحنا في القرن التاسع بدقة الجذر )الواقع، اختار المترجم العربي 

 ، كما سنرى لحقًا. الذي نحنُ بصددهليترجم المصطلح 

  25:15" يو ولكن لبد من أأن تتم الكلمة في الناموس"

نه‘ الناموس’ لمصطلح ترجمة هذه ال ية الفهم الإسلامي  ستعك لى التوراة  بأأن ل يشير اإ

لى الملاك جبرائيل، الذي أأنزل الناموس بلأأو اإلى ناموس موسى،  على موسى. كما يقول  اإ
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، الذي اعتاد أأن يأأتي اإلى موسى."‘جبرائيل’الطبري: "مرة يعَني الناموس 
47

هذا على أأنن الدليل 

اية الضمير الثالث و نه‘ مكتوب’في حذفه لسم الفاعل  اأأيضً  نراهكان فهم ابن اإسحق للناموس 

السرياني الفلسطيني، "الكلمة مكتوبة في ناموسهم" الجمع من ترجمته العربية للنصّ 
48

بينما ل يعتقد 

ثباتاً ليس حذف الضمير أأو اسم الفاعل  باومس تارك أأنن  يقصد ل لفهم ابن اإسحق لمرة واحدة  كافياً اإ

اعتراضه التافه مش تقاً من منهجه في تقييم الناموس في المعنى الإسلامي هنا، يبدو في الواقع أأنن 

نجيل يوحنا بالمقارنة بالنصوص المس يحية، بدل من مقارنته بفهم  ترجمة ابن اإسحق لهذا النصّ  من اإ

 تجاهلو قيند باومس تارك نقاشه عن الضمير المحذوف ابن اإسحق الخاص لما يجب أأن يقوله الإنجيل. 

اسم الفاعل المفقود. ببساطة
49
ال خر، أأدرك جيولليام بوضوح أأنن ل يمكن للمرء أأنْ من الجانب  

يهرب من الخلاصة بأأنن التحريف كان متعمدًا.
50
 

ليكم"   26:15" يوحنا المْْنْحَمَننا هذا الذي يرسله الله اإ

                                                 

 
47

M.J. De Geoje (ed.), Annales quos Scripsit Abu Djafar Mohammed ibnDjarir at-
Tabari (Leiden, 1882-1885), 1

st 
series, vol. III, p. 1151.  

48
Lewis and Gibson, op. cit., pp. 24, 1. 22 and 287, 1. 12.  

49
A. Baumstark, “EinealtarabischeEvangelienubersetzung … art. Cit., p. 206. In 

an earlier article Baumstark admits the Islamic understanding of an-Nāmūs, in 
connection with the story of WaragahibnNawfal, as found in the 
SīrahofIbnIsḥāq/IbnHisam, and in support of it he cites some passages from the 

eastern liturgy in which the Greek seems to have an almost 

anthropomorphic, or angelomorphic sense. Cf. A. Baumstark, “Das 
Problem einesvorislamischenchristlich-kirchlichenScrifttums in 
arabischerSprache”, Islamic 4 (1929-1931), pp. 565-566.   
50

Guillaume, art. Cit., p. 294.  
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الموافقة للأصل اليوناني، عن  26:15الترجمة الفلسطينية السريانية ليوحنا  تحدثت

ليكم". يوجد موضوعان للمناقشة في هذه ال ية، هوية  نا"المْْنْحَمَننا هذا الذي يرسله الله اإ  الْمْنحَْمَن

 في كلا المثلين واضٌح. التفسير الإسلامي لبن اإسحق نفسه، وهوية الراسل. 

نجيل المس تخدمة في  ةالفلسطينيالترجمة السريانية  لحظ كل المفسرين لقراءات وكما  للاإ

نن مصطلح المْْنْحَمَننا، الذي ترجمه ابن اإسحق ببساطة وجيولليام العبادة، وكما كرره باومس تارك ، فاإ

لى اللغة العربية هو ترجمة فريدة للكلمة في الأصل اليوناني في يوحنا   24:15اإ

اس تخدام  لىاإ في معنى فريد في اللغة السريانية باراقليطُس

ليعني "المعُزي". السريانية الفلسطينية للجذر ن ـ ح ـ م
51

كليت، ابالنس بة للمس يحيين، البار 

، الذي وعد به يسوع ‘روح الحق’المعزي، هو الروح القدس، أأو كما أأطلق عليه البشير يوحنا 

لى ال ب.   لأنْ يرسله بعد صعوده اإ

حدى الأمثلة عن تحريف المس يحيين بالنس بة لبن اإسحق والمسلمين، هذه الفكرة هي   اإ

الذي أأدخله على نص الإنجيل، وخصوصًا في النصوص التي تتنبأأ عن مجيء محمد. ووفقا لتقرير 

                                                 

 
51

 As all the commentators have mentioned, the Palestinian Syriac use of the 
root n-ḥ-m to mean ‘to give comfort’ is comparable to the Jewish Aramaic 
deployment of the root. Cf., e.g., Guillaume, art. Cit., p. 293. However, the 

meaning ‘comforter’ for instead of more likely ‘advocate’, 

poses yet another lexical problem, which need not detain us here. Cf. J. 

Behm, “”, in G. Kittel& G. Friedrich (eds.), G. W. Bromiley 
(trans. &  ed.), Theological Dictionary of the New Testament (10 vols.; 
Grand Rapids, Mich., 1994-1976), vol. V, pp. 800-814.  
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نن واحد من المجادلين المس ي   محاوره المسلم صاغههذا التهام  حيين في القرن العباسي الأول، اإ

 لمس يحي: ل  المسلمقال  ضد يوحنا وتلاميذه بعد صعود المس يح. بوضوح

ة. لكننا لدينا الإنجيل من إنجيلك وكتبك الجديد أخذته، قد قد ذكرتهكل ما 
حغير الأصلي 

 
رَّف. لقد حصلنا عليه من نبينا وما فيه سيظل ضدًا لما هو الم

لوا الإنجيليوحنا ورفقاءه لأنَّ ن عندكم؛ مدوَّ  بعد صعود المسيح إلى  ،عدَّ
ما أرادوا. لذا لدينا نبينا الذي سلمه السماء، وكتبوا ما هو مدوَّن عندك، ك

 52إلينا.

لى سلطة القرأ ن نفسه، أأنن عيسى قد قال: "يا بني اإسرائيل  لقد علَِمَ ابن اإسحق جيدًا، مستندًا اإ

قا لما بين يدين من التوراة ومبشًرا برسول يأأتي من بعدي اسمه أأحمد"  ليكم مُصدِّ اإني رسول الله اإ

رسالية عيسى يتفق مع ما  أأصل(. وبالتالي، فاإن ما كتبه يوحنا في 5الصف:)سورة  الإنجيل عن اإ

م ابن اإسحق يوحنا  الذي يجعل من الباراكليت،  ،بالتصحيح الإسلامي 26:15قاله القرأ ن. لذا قدن

 ولم ينزعج لوجوب شرحد، كما يقول صراحةً في نهاية النص المترجم أأعلاه. المعُزي، دللًة عن محم

العلاقة بين أأحمد والباراكليتسُ/ المْْنْحَمَننا.
53
لبن اإسحق أأنن الفرضية التي ل نزاع عليها كانت  

                                                 

 
52

K. Vollers, “Das Religionsgesprach von Jerusalem”, ZKG 29 (1908), p. 62.  
53

Western Scholars have long attempted to interpret aḥmad as a reflection of 

misread as . Cf. Theodor Noldeke, Geschichte des 
Qorans (vol. I, 2

nd
 ed., F. Schwally; Leipzig, 1909), p. 9, n. 1. In all probability the 

Qur’an passage has no reference to any particular Gospel passage. As for the 
relationship between al-menaḥḥemānā and Muḥammad/Aḥmad, one scholar 
has proposed that “this identification is based only on the suggested by 
Christian converts to Islam”. J. Schacht, “Aḥmad”, EI, vol. I, p. 267. 
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عليه، فاإن  م عن مجيء الباراكليت. وبناءً أأنن المس يح تكلن  26:15عيسى تنبأأ بمجيء محمد. يقول يو 

الواضح أأن الله هو الوحيد الذي ل الباراكليت/ محمد، فمن سَ . لأنن لمنَْ سيرُ يكُنى بمحمدالباراكليت 

ن الإنجيل 78فر أ ية يرسل رسله )قارن سورة غا ف المُ غير ، أأرسلنا رسلا(. وبناءً عليه، فاإ حرن

ابن اإسحق. فرضية شخص الذي يرسله الله"، وبالتالي ذكرها على أأنه "ال  يصف المْْنْحَمَننايجب أأنْ 

مستندًا على تحريف في الجملة السريانية "الذي  ابن اإسحق في هذا المثال كان روايةباومس تارك بأأنن 

أُرسله"
54
مقارنة اقتباس ابن اإسحق مع النصوص المس يحية، بدل يجب مغالة، مرة أأخرى وبدون  

 من قياسه على الفهم الإسلامي للمساءلة التي بين أأيدينا. 

  1:16تشكوا" يوحنا  لكيلا"

ا اإلى جنب مع الأصل الفلسطينية، جنبً لترجمة السريانية تقول قراءات الإنجيل من ا

ترُجم التعبير في الأوساط قد تصدموا" كما  لكيلاتتعثروا"، أأي أأنْ تقول " لكيلااليونان، "

مَ المس يحية. لقد  سلاميً بوضوح ابن اإسحق أأسلوباً  قدن ؛ الفهم الذي يزيل ضرورة الفهم هنا سْ لِ ا سَ  اإ

اتباع جيولليام في بحثه عن المعاني العامية للجذر ص ـ ك ـ ك بمعنى "يعر "، أأو "يسقط". 
55
 

ليهم أأرسل الله الأنبياء الناس   كثيرا ما قيل  ،هم، والذين تكلموا ضدفي القرأ نالذين اإ

ليهم (، 62)سورة هود أ ية  صالح النبي عنهم أأنهم "في شكٍ مُريبٍ"، مثل الناس الذين أُرسل اإ

ليهم ليهم 110موسى )سورة هود أ ية  النبي والناس الذي أُرسل اإ (، وحتى الناس الذين أُرسل اإ

                                                 

 
54

Baumstark, “EinealtarabischeEvangelienubersetzung …”, art. Cit., pp. 206-
207. 
55

Guillaume, art. Cit., p. 295.  
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نْ كنت 54محمد )سورة س بأأ أ ية  دة في مكان واحد في القرأ ن: "فاإ (. بالفعل، توجد نصيحة محدن

ليك فس ئل ن ربك فلا الكتاب من قبلك لقد جاءَكَ الحق م يقرؤونالذين  في شكٍ مما أأنزلنا اإ

بحثَ عنه في ا، ا واضحً هو بالتالي فهمً  1:16الإسلامي ليوحنا ابن اإسحق  مْ هْتكَُونن من الممترين". فَ 

نجيل يوحنا .لأس باب دفاعية هذا النص من اإ
56
 

تعتمد على ترجمة  1:16 – 23:15من الواضح تمامًا أأن ترجمة ابن اإسحق ليوحنا 

أأس باب  هناك عدةل المحفوظة في القراءات السريانية الفلسطينية المس تخدمة في العبادة. الإنجي

نه وحده أأو بمساعدة أأحد المس يحيين  وجدَ  أأنن ابن اإسحقنعتقد كي ل الإنجيل باللغة السريانية، وأأن

الفهم ومبني عقائديًا بالنس بة  سهللكي يكون  الإنجيل بتعبيرات عربية قد وضعَ الناطقين العربية، 

لأنْ نعتقد أأنن اقتباس ابن اسحق يعتمد على ترجمة عربية مس يحية  دليلللقارئ المسلم. ول يوجد 

موجودة للاإنجيل. لقد أأشار بنفسه مرتين اإلى مصدره السرياني، مرةً ليشرح أأنن اللفظ السرياني 

هي اللفظة السريانية  أأنن اُلمْْنْحَنناُ زعم "، ومرة أأخرى عندما يعني "باطلاً maggānan  ماجانان

 لمحمد. 

نجيل يوحنا،  الصلةنفترض كي وبالتأأكيد ل يوجد دليل ل بين اقتباس ابن اإسحق من اإ

ثنل في عائلة المخطوطات العربية المذكورة أأعلاه، التي مَ العربي الفلسطيني للاإنجيل المُ  والنصّ 

                                                 

 
56

 Cf. John Wansbrough, The Sectarian Milieu; Content and Composition of 
Islamic Salvation History (Oxford, 1978).   
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ترُجمت في القرن العباسي الأول.
57

نجيل يوحنا اقتباس ابن اإسحق ب  مقارنة  1:16-23:15نص اإ

وضح هذا الاس تنتا . الارتباط الوحيد بين يُ  MSS 74و MSS 72في مخطوطة سيناء العربية 

نجيل ي ا من الإنجيل من هذا وحنا هو أأن كل نسخة تعتمد على نص  نسختي النص المقتبس من اإ

الفلسطينية السريانية المس تخدمة  باللغة لا فقط في قراءات الإنجيالنوع الذي مازال ال ن موجودً 

كليت على أأنه "المعزي"، االبار  MSSفي العبادة. لقد فهمَ مُترجم النصوص في مخطوط سيناء 

لى العربية  أأي المعزي. (ـ ز ـ و )عفي شكل الجذروترجم هذا الفهم اإ
58

في الأسفل، سنناقش أأكثر 

الفلسطينية السريانية المس تخدمة  وقراءات الإنجيلالإنجيل العربي الفلسطيني  العلاقة بين نصّ 

 في العبادة. 

 

 ورقة بين نوفل

بتدين  تشهد القصة نن ود ترجمة عربية من الإنجيل، لأ ل تتضمن قصة ورقة بن نوفل الزعم بوج

طبقا كان ورقة مس يحيًا، اللغوية. كان ورقة بن نوفل ابن عم خديجة، زوجة محمد.  مقدرتهورقة و 

قبل  موحدينفي زمن النبي الذين أأصبحوا  المكيين القلائلللتقليد الإسلامي، وواحد من 

أأننا نجد في و الإسلام. يذكره التقليد الإسلامي بأأنه كان يعرف الكتب المقدسة، التوراة والإنجيل. 

 قبل الإسلام. في زمن ما  مرتبطة به المصادر الإسلامية الإشارة الوحيدة للاإنجيل في اللغة العربية

                                                 

 
57

Cf. nn. 19 & 20 above.  
58

Sinai Arabic Ms 72, f. 110r, 1. 18, and Sinai Arabic Ms 74, f. 238, 1.5.  
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لينا، هي أأنه قد تَ  قدفي عدة ترجمات ،السمة الثابتة في قصة ورقة َ نَ وصلت اإ في  صرن

اختباره  صفْ وَ الوحي على النبي وَ  نزولالكتب المقدسة، وذلك في بدء  لمنَ عَ الجاهلية، وأأنه قد تَ 

ليست متطابقة  تفاصيل القصةورقة الموهبة النبوية لمحمد.  أأدركَ  ذعندئلورقة بحض من خديجة، 

توجد في أأقدم المصادر الإسلامية.  دُوننتفي اثنتين أأو عشرة من روايات مقابلة محمد بورقة التي 

 وتثبتَ ربما الاقتباس هنا من رواية البخاري. و أأكثر أأشكال القصة تداول في ثلاثة مصادر، 

فصاح محمد  ةعن اختبار رؤيته الأولى اإلى خديج المشهد بمجرد اإ

ابن  ورقة بن نوفل بن أسد بن عبد العزى حتى أتت به خديجة فانطلقت به
وكان امرأ قد تنصر في الجاهلية وكان يكتب الكتاب العبراني فيكتب  خديجة عم

من الإنجيل بالعبرانية ما شاء الله أن يكتب وكان شيخا كبيرا قد عمي فقالت 
ماذا ترى  يا ابن أخي ورقة يا ابن عم اسمع من ابن أخيك فقال له خديجة له

هذا الناموس  ورقة فأخبره رسول الله صلى الله عليه وسلم خبر ما رأى فقال له
 59.موسى ل الله علىالذي نزَّ 

لى  في هذه الرواية جذب انتباهناين ن وثانيًا:  ورقة نسخ نصوص من الإنجيل، أأنن  أأولً:، نقطتيناإ ه أأن

منهما في حينها، مستشهدين عليه. سنناقش كل نقطة  أأخبر محمد أأن ناموس موسى قد نزلَ 

 بالتنوعات الهامة الموجودة في الروايات الأخرى لهذه الحادثة. 

                                                 

 
59

Abū 'Abd Allāh Muḥammad ibn Ismā'īl al-Buhārī, Kitāb al-gāmi' aṣ-ṣaḥīḥ (M. 
LudolfKrehl, ed., 4 Vols.; Leiden, 1862), vol. III, pp. 380-381. Cf. also Vol. IV, pp. 
247-348, and Muslim b. al-Haggāg, Ṣaḥiḥ Muslim (8 vols.; Cairo, 1334), vol. I, 
pp. 97-98.   
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تؤكد كل المصادر على أأنن ورقة كان مُلمًا بالكتب المقدسة. تؤكد القصة المقتبسة أأعلاه، 

أأنه كانت لديه القدرة لأنْ يكتب باللغة العربية. تقول الاختلافات الطفيفة في الكلمات لهذه 

نه:” القصة ،كان يقرأأ الإنجيل بالعربية" اإ
60
من الناحية الأخرى، ارتضى ابن هشام أأن يقول في  

سيرة النبوية لبن اإسحق: "اعتنق ورقة المس يحية، وقرأأ الكتب المقدسة، وكان ل ة ل نسخته المنقحِ 

.يسمع من أأهل التوراة والإنجيل"
61
أ خر التنوع المدهش في رواية القصة هو ما وجدناه في مكان  

، وأأيضا في كتاب الأغاني. قال عن ورقة: "وكان يكتب الكتاب العبراني البخاريمن أأحاديث 

فيكتب من الإنجيل بالعبرانية"
62
. 

ن ورقة يقرأأ  A. Sprengerلحظ أأ. سبرنجر هذا التعارض بخصوص اللغة التي قِيل اإ

ال رامي الذي اس تخدمه من الإنجيل. افترض سبرنجر أأن "العبرانية" كانت بالفعل الخط  بهاوينسخ

اليهود، وهذا يعني في هذه القصة أأنن ورقة كان يكتب العربية بحروف أ رامية. لذلك ل يوجد أأي 

تعارض حقيقي في رأأيه بين الروايتين. ول يوجد، في حكمه، أأي استبعاد بأأنن شخصًا كتبَ العربية 

الناطقين بالعربية كتبوا اللغة العربية  على أأن اليهود ا، ل يوجد مجرد مثلبحروف غير عربية. تاريخيً 

أأبجديهمم ليكتبوا اللغة العربية، كتابة تسُمى  بالسريانيةبحروف "عبرانية". اس تخدم أأيضا المتحدثون 

                                                 

 
60

Al-Buhārī, op. cit., vol. II, p. 352.  
61

Ibn Hisām, op. cit., vol. I p. 256.  
62

Al-Buhārī,op. cit., vol. I, p. 5; AbūFarag al-Isbahānī, Kitāb al-aghānī (20 vols.; 
Cairo, 1285), vol. III, p. 14.  
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جرشوني في السريانية
63

 كانَ  والمفترض أأنه ،لم يكن يهودياً ن ورقة، المكي والمتحدث العربية، . لك

، بكل تأأكيد، الحروف العربية عير الحروف "العبرانية". كانتمس يحيا، لم يكن في احتيا  لأنْ يس ت

.هما للحروف السريانية في نشأأتهاـ بالرغم من مديوني متاحة له ،في عصر ورقة الشمال في
64
 

عن وصول المس يحية اإلى ضواحي مكة في زمن  امستبعدً  ال يوجد شيئاً اس تنتاجيً 

بمناطق مس يحية في سيناء،  اورقة بن نوفل. كان الحجاز بالفعل في القرن السادس محاطً 

، والعراق، سوريا/فلسطين، المناطق التي كانت تتحدث السريانية والعربية في بلاد ما بين النهرين

بشة.الحيرة، نجران حتى جنوب الحجاز، وعبر البحر في الح 
65

علاوة على ذلك، سافر تجار مكة 

ووطدوا علاقات تجارية فيها. يشهد التقليد الإسلامي المبُكر وأأيضا المصادر  البقاعفي كل هذه 

ئل البدوية. لذلك ل يوجد دليل المس يحية عن الحضور المس يحي في المنطقة، حتى وسط القبا

فل كان مس يحيًا وكان يعرف التوراة ك في مصداقية الروايات التي تقول بأأنن ورقة بن نو يشُك

                                                 

 
63

A. Sprenger, Das Leben un die lehre des Mohammad 
nachbisherGrosstentheilsunbenutztenQuellen(3 vols.; Berlin, 1861-1865), vol. I, 
pp. 124-134.  
64

Cf. Nabia Abbott, The Rise of the North Arabic Script and its Kur'anic 
Development, with a Full Description of the Kur'anManuscritpts in the Oriental 
Institute (Chicago, 1939), pp. 5-11; J. Starcky, "Petra et la Nabatene", 
Dictionaire de la bible. Supplement, vol. VII, cols. 932-934; Janine Sourdel-
Thomine, "Les origines de l'ecriturearabe, a propos d'unehypotheserecente", 
Revue des Etudes Islamiques 3 (1966), pp. 151-157; idem., "Khaṭṭ", EI, vol. Iv, 
pp. 113.1122. Regarding the hypothesis that Christian literary use of Arabic 
Cheikho, cf. Camille Hechaime, Louis Cheikho et son livre, "le christianisme et la 
literature chretienneenArabieavantl'islam", etude critique (Beyrouth, 1967).  
65

Cf. the studies and bibliographies in Trimingham, op. cit., n. 34 above, and the 
works of I. Shahid, n. 38 above.  
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 والإنجيل كما قال ابن اإسحق وابن هشام، حتى مع العلم بالسمة الدفاعية الواضحة في السيرة

وهدفها لتقديم محمد بكونه المشهود له من أأهل الكتاب.
66
 

لى مكة، وباللغة التي من المحتمل أأ  ن السؤال الذي أأمامنا يتعلق باللغة التي وصل بها الإنجيل اإ

 يكون ورقة كتب بها من الإنجيل ... ما أأراده الله أأن يكتُب. في الواقع أأمامنا هنا سؤالين. 

الإجابة المباشرة للسؤال الأول هي أأن معتنقي المس يحية في الحجاز كان لديهم الإنجيل 

في  الإنجيل في لغهمم العربية )أأو حتى امتلاك عليهم يس تحيل مليس لأنهن ذلك باللغة السريانية، و 

م امتلكوا الإنجيل بلغهمم  اللغة اليونانية(، لكن بسبب عدم وجود دليل ليدعم الاس تنتا  بأأنهن

الإجابة على السؤال الثاني هي  ؟العربية، وما هو الدليل الذي يؤكد وجود الإنجيل باللغة السريانية

نجازًاربية، وهذا الع والتوراة( بلغتهورقة بن نوفل من الإنجيل )نسخ ، تأأنن في كل الاحتمال من  اإ

نجازاته العظيمة المذكورة في التقليد الإسلامي.  بين جابة السؤالين توضيحًا أأكثر. تتطلب اإ  اإ

الدليل على أأنن اللغة السريانية كانت لغة الكتاب المقدس للمس يحيين العرب في زمن 

 المفاهيم الكتابية في لالمتغلغ، العدد الضخم من التعبيرات ذات الأصل السرياني، أأول،محمد هو

لى الكثير من  امتدادًامن الكلمة الأولى نفسها، و  في القرأ ن، بدءً  ةوجود،والموالدينية المس يحية اإ

ميزة الأخرى.التعبيرات الم
67

قد أأثروا  في زمن محمديبدو أأن المس يحيين الناطقين بالسريانية ثانيًا، 

                                                 

 
66

On the apologetic character of the sīrah, cf. J. Wnasbrough, op. cit., n. 56 
above.  
67

For the relationship between qur'anand qeryānā, cf. Arthur Jeffrey, The 
Foreign Vocabulary of the Qur'an (Baroda, 1938), p. 234; R. Blachere, Le Coran 
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لى الجنوب، أأي، نجران  بكنيسة  علاقاتهمببقوة على المجتمع المس يحي الموجود بقرب الحجاز واإ

 عادةً المس يحيينفي حين أأن القبائل الناطقة بالعربية في الشمال والشرق التي كانت تضم الحيرة؛ 

لديها روابط مع  الذين كانوا ينتقلون داخل وخار  المناطق الناطقة بالسريانية، أأو التي كانت

كنائس سوريا/فلسطين.
68
كما سنرى بالأسفل، كانت اللغة العامية للكتب المقدسة في معظم  

 سوريا/فلسطين قبل الإسلام هي اللغة العامية ال رامية المعروفة باللغة الفلسطينية السريانية. 

نه قرأ نًا عربيًا )سورة يوسف أ ية  في مقابل (، 2أأكدن القرأ ن نفسه عشرات المرات أأن

نه كما لو  دروس اليهود والنصارى، التي كانت بلغات أأخرى. شرح الطبري في تفسيره لهذه ال ية أأن

:"بسبب أأن لسانهم وحديثهم هو لسان عربي، س نُنزل في الحجازأأن الله قال عن مس تمعي محمد 

                                                                                                             

 
("Que sais-je?" no. 1245; Paris, 1966), pp. 15-16. For an extended lexical 
discussion of Quranic terms, cf. K. Ahrens, "ChristlichesimQoran", ZDMG 84 
(1930), pp. 15-68, 148-190. For historical considerations and analyses of 
Quranic passages in relations to Christian diction in Syriac, cf., esp., Tor Andrea, 
Les origines de l'Islam et le christianisme (trans. J. Roche; Paris, 1955). Andrea 
originally wrote this study in German in 1923-1925, and published it in the 
juornal, KyrkohistoriskArsskrift, which is not available to me. Regarding the 
Syriac origins of the Qur'an's name for Jesus, i.e., 'Isa al-Masīḥ, cf. M. Hayek, 
"L'origine des terms 'Isā-al-Masīḥ (Jesus-Christ) dans le Coran", OrSyr 
7(1962),pp. 227-254, 365-382. Cf. also John Bowman, "The Debt of Islam to 
Monophysite Syrian Christianity", in E. C. B. Mac Laurin (ed.), Essays in Honour 
of Grffithes Wheeler Thatcher 1863-1950 (Sydney, 1967), pp. 191-216, and in 
NederlandsTheologischTijdschrift19 (1964/5), pp. 177-201. For some 
relationships between passages from the Qur'an and the Syriac liturgy, cf. 
Erwin Graf, "Zu den ChristlichenEinflussenim Koran", in Al-Bāḥith, Festchrift 
Joseph Henningerzum 70. Geburtstag am 12. Mai 1976 (StudiaInstituti 
Anthropos, vol. 28; Bonn, 1976), pp. 111-114.  
68

For Nagrān cf. the studies of Prof. Irfan Shahid, cited m n. 38 above; for the 
rest, cf. Trimingham, op. cit., with a complete bibliography of earlier works.  
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لكي يفهموه ويتعلموا منه"هذا الكتاب بلغاتهم 
69

ى كانوا في . ومن المفترض أأنن الوعاظ النصار 

دليل على وجودهم في بالفعل يوجد المقدسة باللغة العربية.  منطقة مكة/المدينة ولم تكن كتبهم

القرأ ن نفسه، عندما سجلَ القرأ ن رد فعل مس تمعي محمد الذين شككوا بأأنن القرأ ن هو بالفعل رسالة 

جود شخص لم يذكروا الله التي يعظ بها النبي، بل بالحري هو تعاليم شخص أ خر. لقد أأشاروا لو 

 (103أ ية  في سورة النحل)لم يكن عربيًا. ويقول القرأ ن  ، وهذا الشخصاسمه كما يذكر القرأ ن

ليه أأعجمي وهذا " عن المتشككين: مُهُ بشٌر لسان الذي يلُحِدون اإ نمَا يعَُلِّ ن ُم يقولون اإ ولقد نعلم أأنهن

يلمح الطبري في تفسيره على هذه ال ية أأنن النصارى هم الناس التي  لسانُ عربي مبين". شرحَ 

ليهم. و  العرب المتشككين لىاإ أأحاديث تثبت كلامهم الأعجمي مثل اليونانية البيزنطية. أأشار اإ
70
أأيًا  

ثبات يعكس هذاكان، ربما  ببساطة الوعي الإسلامي المتأأخر بأأنن الإنجيل في لغته الأصلية كما  الإ

في والوعاظ المس يحيين  كان الكلام الأعجمي للرهبانباللغة اليونانية.  كانَ ارى هو عند النص

 الحجاز، في أأواخر القرن السادس وأأوائل القرن السابع الميلادي، باللغة السريانية. 

نه نسخ من حقيقة ة ورقة بن نوفل بالكتب المقدسة ما هو جدير بالملاحظة عن معرف أأن

لى اللغة ا ا على أأن يكَتُب بها هي بالتالي النقطة لعربية. اللغة التي كان قادرً الكتب المقدسة اإ

المركزية للقصة التي قيلت عنه. تؤكد هذه النقطة حقيقة أأنن هذه اللغة، أأو الكتابة التي قِيل عنها 

نها الأكثر أأنها "العبرانية" في بعض روايات قصة ورقة. أأما بالنس بة "للعبرانية" نفسها،   توضيحًااإ

                                                 

 
69

AbūGa'far Muḥammad ibn Garīraṭ-Ṭabarī, Tafsīr al-Qur'an (30 vols. in 13; 
Cairo, 1321), vol., 12, p. 84.  
70

Ibid., vol. 14, pp. 109-111.  
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الذي جاء مؤخرا من خلال مساهمة شخصا ما أأعتقد بأأنه يعرف ليس فقط  تصحيح الروايةمثل 

ون اللغة الأصلية، لغة تك أأنْ  يتحتماللغة العبرانية للتوراة، بل اللغة التي تكلمها يسوع، ومن ثمة، 

ف هي اللغة العبرانية.المُ غير الإنجيل  حرن
71
اض لأنن هذه النقطة كانت ضرورية بالنس بة للأغر  

دلى بشهادته من الدفاعية الإسلامية، والمفترض هو دور ورقة في الشهادة لنبوة محمد، لأنه أأ 

ف. المُ غير الإنجيل الأصلي   حرن

علانات محمد، أأي، "هذا هو الناموس الذي نزل  أأما بالنس بة لعبارة ورقة عن مصدر اإ

مي الكلاس يكي للناموس على على موسى"، يمكن أأنْ يفهم المرء من هذه العبارة أأنن الفهم الإسلا

لملاك جبرائيل، كما وضحنا أأعلاه.مُرادف لكونه 
72

هذا الفهم للناموس في واحدة من  بالفعليتضح 

صاحب " قصص ورقة كما دونها البخاري حيث توجد عبارة مضافة تشرح أأن الناموس هو

السر، الذي يخبره )أأي موسى( عما يخفيه عن أأي شخص أ خر".
73
 

نه فمن  . يوجد بعض نزولهأأن جبرائيل يرافق الوحي منذ لحظة بيعُتقد  كانالواضح اإ

القصص اليهودية التي تسجل أأمثلة عن زيارة جبرائيل لموسى.
74

أأشار القرأ ن أأيضا اإلى دور 

ذن الله مصدقا لما بين يديه وهدى وبشرى جبرائيل في الوحي اإلى محمد،  له على قلبك باإ نه نزن "فاإ

جاء الناموس ليأأخذ مكان  ما هو غامض هو كيفو (. 97)سورة البقرة أ ية  للمؤمنين"

                                                 

 
71

Cf. n. 13 above, and the attendant discussion in the text.  
72

Cf. n. 47 above, and the attendant discussion in the text.  
73

Al-Buhārī, op. cit., vol. II, p. 352.  
74

Cf. the instances cited in Louis Ginzberg, The Legends of the Jews (7 vols.; 
Philadelphaia, 1913-1938), vo. VII, pp. 173-174.  
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نة حال، لكن  بينماجبرائيل؟ لليس الهدف الحالي أأن نتعقب هذا السؤال بأأي  ليس في وسع المرء اإ

يلاحظ التشابه الواضح بين الكلمة العربية والسريانية )ناموسا(، أأي الكلمة العادية لـ "  أأنْ 

و في ناموس موسى. كما قد رأأينا أأن أأنطون باومس تارك تساءل القانون، الفريضة، الممارسة" كما ه

ذا اس تطعنا مطابقة الناموس بجبرائيل بسبب المعني الأنجلومورفيوالأنثروبومورفي للكلمة اليونانية  اإ

  الشرقية. الليتورجيافي
75
 الليتورجيابينما من المستبعد أأن العبارة اليونانية في  

per se  ن قد أأثرت على التف في النصوص  هسير الإسلامي لكلمة "ناموس"، فمن الجدير بالذكر أأن

 sermon on our lordالمرء "تشخيصًا" مشابها لكلمة "الناموس". في كتابه  يرىالسريانية 

ر أأفرايم مشهد الدينونة  النساء في سفر الخرو  الذي أأعطوا حليهن لصانع العجل  وسطصون

أأمرهم ،ثَُ (. وتبعا للقصة، حطم موسى العجل، وخلط رماده في المياه29-15: 32الذهبي )خر 

(. دعا أأفرايم 27أأن يشربوا منه. ومرة أأخرى أأمرَ اللاويون أأن يذبحوا الرجال في المحلة )عدد 

رهم حُليها لصناعة العجل.  ين على كونهم ذابحي النساء التي أأعطهؤلء اللاويون "المنتقمون"، وصون

 ماء التجربة لعل تظهر علامة الزنا. وبعد ذلك، هجمَ  بَ ، وشَرِ صنعه )أأي المجتمع(هو :"أأفرايم قال

َ على النساء التي شَرِ  الناموس من ماء التجربة". تْ ب
76
ربما ليس مستبعدًا أأن نظن أأنن الوعاظ  

                                                 

 
75

Cf. 49 above ; M. Plessner, "Nāmūs". EI, vol. III, pp. 902-904.  
76

E. Beck, Des HeiligenEphraem des SyrersSermo de Domino Nostro(CSCO, vol. 
270; Louvain, 1966), p. 6.  
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ه ملاك الانتقام، وشخصا ما بوصف الناموساوا حذو أأفرايم في التكلم عن السريان وسط العرب حذ

فوه  بجبرائيل.  عرن

العنصر السرياني.  أأن يكون ، ومن المحتملفي قصة ورقةثمة عنصر مس يحي هناك يظل

ه عن موهبة محمد النبوية في رواية مقابلته بمحمد التي نجدها في كتب السيرة، ابتدأأ ورقة شهادت

.قدوس،دوسقبالتعجب؛
77

التي يجدها المرء )قدوس( قديشايضع التعبير في الاعتبار الثلاث   

شكل الكلمة، أأي، قدوس، من القرأ ن )على يأأتي السريانية.  Trishagion في التريشاجيون

 الليتورجيا(، لكن الاس تعمال التعجبي منها هنا يس تدعي 23سبيل المثال، سورة الحشر أ ية 

المس يحية، النقطة الأساس ية التي وضعها توًا باومس تارك.
78
 

 

 م( 732توفى س نة )مُنبه وهب بن 

ليه ، الذي في القرن الأول الهجري علماء المسلمينمن بين   الأقدمينمعرفته بتراث وكُتب يعُزى اإ

نح . وهب بن مُنبههو  المقدسة، بما فيهم اليهود والنصارى نبياء وهب نفسه، في رواياته لم للأ

ل  لى الإنجيل، واش تملت رواياته على شرح مُطون لى التوراة، والزابور، ومرة أأو مرتين اإ القدامى، اإ

                                                 

 
77

Muḥammad 'Abd al-Malik ibn Hisām, Sīrat an-Nabi (4 vols.; Cairo, 1356), vol. 
I, p. 256.  
78

Cf. Baumstark, "Das Problem …", art. Cit., p. 565. 
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نجيل متى عً بِ لعظة المس يح على الجبل مُتَ  .7-5 الإصحاحاتا سطور اإ
79

ر.  . خوري  لقد درسَ 

R. G. Khoury  أ خر المس تجدات على تلك الاقتباسات والتلميحات في أأعمال وهب

لى مسأألتين قد انبعثتا، أأي، الأسلمة الواضحة للروايات، والسؤال بخصوص وأ خر  ون، وأأشار اإ

 مصادرهم. 

وقصة ورقة بن  ،1:16– 23:15ونتيجة الدراسة السابقة عن اقتباس ابن اإسحق من يوحنا 

نكتشف أأنن روايات وهب بن مُنبه لقصص التوراة والإنجيل معروضة  غرابة أأنْ  لافنوفل، 

 تي تتفق مع ما يعُلِّمه القرأ ن عن رسالهمما.بالطريقة ال

لى الداخلون الأوائل في  أأما بالنس بة لمصادر وهب، أأشار خوري على وجه الخصوص اإ

الإسلام من اليهودية بسبب التوراة والمزامير، مثل كعب الأحبار، وعبد الله بن سلانم.
80

هناك 

نه أأخذَ كتابًا أأعجبه من دير  م( تقول748أأيضا رواية أأخرى لملك بن دينار )المتوفي س نة  أأن

ذا أ من المرء بمثل هذه النصوص،  لى تلك الرواية: "اإ ا يمكنه فممس يحي. قال خوري، في الإشارة اإ

يفكر في مثل هذا التعارض عبر القرون، لعله يكتشف ترجمة عربية  أأنْ  أأن يكون محايدًا أأكثر من

نهما".من العهد القديم والعهد الجديد، أأو على الأقل جزءا م
81
 

                                                 

 
79

Cf. the reference in R. G. Khoury, "Quelquesreflexion sur les citations de la 
Bible dans les premieres generations islamiques du premier et du 
deuxiemesiecles de l'hgire", Bulletin d' Etudes orientales 29 (1977), p. 272, n. 
13.  
80

Ibid., p. 272.  
81

Ibid., p. 272. 

christianlib.com

coptic-books.blogspot.com



القس حنا مجلي ترجمة  فث: الإنجيل في اللغة العربية يس يدني جر     

 

- 43 - 

 

 

يجابي للضد، أأيًا كان، فالتفسير الأرجح للروايات لينا  ،في غياب أأي دليل اإ أأنها أأتت اإ

في الأديرة المس يحية، أأو في حيازة رهبان، حتى في ش به الجزيرة العربية قبل  ةعن الكتب المقدس

الإسلام،
82
نها ا كانت بلغات غير اللغة العربية؟ الأكثر ترجيحً  ن الكتب المقدسةهل معنى هذا أأ   اإ

للغة اليونانية. الناس التي قرأأتها بتلك با أأن قليل منها كانكانت باللغة السريانية، ومن المحتمل 

 الرد كانَ  الأوائل، ومن المحتمل أأنن  ميناللغات قد ترجموا محتواها من أأجل الرد على تساؤلت المسل

يتعلموا كيف  أأنْ  ،أأكاديميا رغبة في دراس هماعن  ،اس تطاعواو أأنن المسلمينأأ  عن طريق الكتابة؛

شارتهم للتوراة والإنجيل، كما لأنفسهميقرؤونها  ، ويضعوا عليها ملاحظاتهم الخاصة. وقدموا بالتأأكيد اإ

شارةالذي ما زال ناقصًا، باس تثناء قصة ورقة، هو و بالزي الإسلامي.  متسربلةرأأينا،   أأنه لم تأأتِ اإ

لتوراة أأو الإنجيل في اللغة العربية، حتى في شكل الملاحظات البحثية، قبل العصر واضحة عن ا

كَتنبة المسلمين الأوائل قد تلقنوا محتوى التوراة العباسي الأول. وبالتالي، يبدو معقول لنفترض أأنن 

لى نص  والإنجيل من اليهود أأو المس يحيين شفه   وبمقارنة النص العربيا، ا عربيً يًا، بدون الإشارة اإ

متطلبات أأفكار العقيدة  وأأيضا مقارنة التوراة والإنجيل، كما رأأينا، تقاس دقة اقتباساتهم على

الإسلامية.
83
 

                                                 

 
82

Pre-Islamic poets refer to monks and their scriptures. Cf. the references in Tor 
Andrae, Les origines, op. cit. pp. 42ff.   
83

There is support for the idea that Muslims in the early eighth century learned 
about the Gospel from Christians Viva voce, in a story about al-Aṣbagh, the son 
of ‘Abd al-‘Azīz ibn Marwān, the governor of Egypt. In his History of the 
Patriarchs, Severus ibn al-Muqaffa’ described the anti-Christian behavior of al-
Aṣbagh, and said of him: “At that time a deacon, named Benjamin, became 
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 القرن العباسي الأول

منذ القرن العباسي الأول فما دون، هناك دليل على وجود ترجمات عربية للاإنجيل التي كان يعرفها 

شارة واضحة على ت في الموضع الأول، المسلمون. رجمة الإنجيل في فهرس ابن النديم توجد أأقدم اإ

ً وكان م(، فيما يتعلق بعمل أأحمد بن عبد الله بن سلانم، 995/8)توفى س نة  في عصر  اعالم

بحسب ابن النديم، قال سلانم: "أأنا قد ترجمت التوراة م(. 809-786الخليفة هارون الرش يد )

نبياء والحواريين الإنجيل وكتبو  من اللغة العبرية واليونانية والصابئة، التي هي لغات أأهل  الأ

لى اللغة العربية، حرفاً حرفاً". الكتب، اإ
84
محتوى هذا الزعم، فما  قْ دِّ صَ و لم يُ المرء أأ  قَ دن سواء صَ  

رن أأمامنا هو الإشارة الواضحة لمشروع ترجمة الكتب المقدسة في أأواخر الق المطروحيهم البحث 

 الثامن. 

م لمشروع الترجمة، أأيًا كان، هو  شارة بن سلان الكُتاّب المسلمين منذ  أأنن كثيًرا منالأكثر أأهمية من اإ

ِّن من التوراة والإنجيل بأأمانةاقتبسوا أأواخر القرن الثامن والقرن التاسع، الذين   بالتأأكيد، والتي تبُي

                                                                                                             

 
attached to him and grew intimate with him; and al-Aṣbagh loved him more 
than all his companions. And he Treacherously revealed to al-Aṣbagh the 
secrets of Christians, and even expounded the Gospel to him in Arabic as well 
as the books of alchemy. For al-Aṣbagh sought out books that they might be 
read to him, and so for instance he read the Festal Epistles, in order that he 
might see whether the Muslims were insulted therein or not”. B. Evetts, 
“History of the Patriarchs of the Coptic Church of Alexandria (III, Agathon to 
Michael  I (766)”, po 5 (1910), p. (305), 51.    
84

Cf. Dodge, op. cit., vol. I, p. 42. 
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ليها قد أأشاروا في اقتباساتهم، ومنها قد لديهم ترجمات عربية للكتب المقدسة، و  واكان مأأنهن  التي اإ

تعلموا للمرة الأولى كيف أأن الرواية المس يحية لرسالة الإنجيل تختلف عن نظيرتها الإسلامية. كما 

د  أأشارنا، هذه هي نفس الفترة من الزمن التي منها يسمح الدليل الوثائقي المتاح للمرء أأن يُحدِّ

لى اللغة العربية. تاريخ البرنامج المس يحي لترجمة   الإنجيل اإ

نجيل أأمامه ترجمة عربية من اقتباساته من الإنجيل كانت يفُترض أأنن أأول عالم مسلم  هو للاإ

 م(، موجهةً 809-780أأبو الربيع محمد بن الليث. كتبَ ابن الليث رسالة باسم هارون الرش يد )

لى الإمبراطور البيزنطي، قسطنطين السادس   عقائد صحةعلى م(، يبرهن فيها 797-780)اإ

الإسلام.
85

يث من العهد الجديد والعهد القديم، وعلى وجه الخصوص من العهد اقتبس ابن الل 

نجيل الجديد، ويتضح أأنه كان يعمل في ترجمة نجيل متى ويوحنا للاإ . لسوء الحظ، اقتباساته من اإ

نه كانت هناكللغاية قليلة  ترجمة عربية من الإنجيل أأمامه. ومتناثرة لتجعلنا نس تنتج أأن
86
لكن من  

أأسلمة يجدها المرء في أأقدم الإشارات لة تبُيّنِ أأنن ل أأثر لعملية الملاحظ أأنن هذه الإشارات القلي

نجيل.   الإسلامية للاإ

في  من الإنجيل باللغة العربيةضد المس يحية والمجادلون بحرية المسلمون اقتبس المدافعون

َ في سن متقدم، مطلعً القرن التاسع. كان على رباّ  ا على نحو جيد بالإنجيل ن الطبري، الذي أأسلمن

                                                 

 
85

Cf. D. M. Dunlop, “A Letter of Harūnar-Rashīd to the Emperor Constantine VI”, 
in Matthew Black & Georg Fohrer (eds.), In Memoriam Paul Kahle(BeiheftZur 
ZAW, no. 103; Berlin, 1968), pp. 106-115.  
86

Ibid., pp. 113-114. 
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ن الطبري بكثرة من الإنجيل في دفاعه عن الإسلام.في حياته كمس يحي. اقتبس رباّ 
87

لكن كان 

يحية، تكن لديهم أأي خلفية عن المس  يوجد بعض المدافعين المسلمين ال خرين في تلك الفترة، لم 

وأأنصفوا في كثير من اس تخداماتهم للاقتباسات التي اقتبسوها من الإنجيل في مقالهمم. ربما نشُير في 

هذا الس ياق اإلى عمل اإسلامي مجهول المؤلف، في القرن التاسع، يدحض المس يحيين، ويدحض 

براهيم. المقال الجدلي للعالم الزيادي، القاسم بن اإ
88
 

د كُتناب مسلمون مشهورون، مثل بن قتُيبة )توفى س نة القرن التاسع، كان يوجبنهاية 

منه في أأعمالهم. كانا مطلعان على الإنجيل واقتبسا م(، واليعقوبي المؤرخ، اللذان889
89

من الواضح 

                                                 

 
87

Cf. Max Meyerhof, “ ‘Ali ibn Rabbānaṭ-Ṭabarī, einpresischerArzt des 9. 
Jahrhunderts n. Chr.”, ZDMG 85 (1931), pp. 38-68; A. Khalife et W. Kutsch, “Ar-
Radd ‘Alā-n-Naṣārā de ‘Ali aṭ-Ṭabarī’”, MUSJ 36 (1959), pp. 115-148. Scripture 
quotations and their interpretation are the essence of the author's Book of 
Religion and Empire. Cf. A. Mingana (ed.), Kitāb ad-Dīnwa d-Dawlah(cairo, 
1923), Eng. Trans. (Manchester, 1922). But the authenticity of this work has 
been questioned. Cf. Maurice Bouyges, "Nos informations sur 'Aliy … at-
Tabariy", MUSJ 28 (1949-1950), pp. 67-114. 
88

 Cf. Dominique Sourdel, "un pamphlet musulmananonymed'epoque 
'Abbasīdecontre les Chretiens", Revue des Etudes Islamiques 34 (1966), pp. 1-
34; Ignazio Di Matteo, "Confutazionecontro I CristianidelloZaydita al-Qāsim b. 
Ibrāhīm", RivistadegliStudiOrientali9 (1921-1923), pp. 301-364.  
89

Cf. G. lecomte, "Les citations de l'ancien et du nouveau testament dans 
'oeuvre d' Ibn Qutayba", Arabica 5 (1958), pp. 34-46. For Ibn Qutayba and the 
Old Testament, cf. also G. Vajda, "Jedeo-Arabica: observations sur quelques 
citations bibliques chez InbQotayba", "Al-Ya'qūbī's Chapter About Jesus Christ", 
in The Macdonald Presentation Volume (Princetion, 1933), pp. 89-105; Andre 
Ferre, "L'historien al-Ya'qūbī et les evangiles", Islamohristiana 3 (1977), pp. 65-
83. 
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ما كانا لديهما ترجمات أأمامهما ولم يعتمدا فقط على العقائد الإسلامية بخصوص الإنجيل الأصلي،  أأنهن

بل تحريفه على أأيدي النصارى.بحسب الرأأي الإسلامي، ق 
90
 

بنهاية القرن العاشر، أأخذ العلماء المسلمون في تدوين ملاحظاتهم على الترجمات العربية 

أأنن قسًا اسمه يونس للكتب المقدسة التي ترجمهما المس يحيين. على سبيل المثال، روى ابن النديم 

لى  ل كُتب العهد القديم والجديد، جنبًا اإ أأخبره عن الكتابات المس يحية المكتوبة باللغة العربية، مجدوِّ

.synodiconجنب مع جمووع القوانين و 
91
 التنبيه والإشرافوروى المسعودي ذلك في كتابه  

توفى وهي ترجمة حنين ابن اإسحق )لأولى مثل رأأيه عن ترجمات التوراة باللغة العربية، الترجمة ا

م( وكانت أأفضل ترجمة وفقاً لمعظم الناس.873س نة 
92
 هذا العصرمن الواضح أأنن المس يحية في  

 قد وجدت لسانها في اللغة العربية، لدرجة أأنن حتى المسلمين قد لحظوا تلك الحقيقة. 

، في القرن التاسع، واليعقوبيل يجب أأنْ يظن المرء أأنن الثقافة التي أأوضحها ابن قتُيبة 

نجيل قد وضعت حدًا للمدخل العقائدي الإسلامي لرسالة الإنجيل،  بخصوص النصّ المس يحي للاإ

أأو لحياة وتعاليم المس يح. في الواقع، المدخل النصّ لمسأألة ترجمة الإنجيل لهذين العالمين كانَ 

                                                 

 
90

Arthur Voobus proposed that the Old Syriac version of the New Testament 
text lay behind the Arabic translation found in the works of these Muslim 
authors, as well as in those of some early Christian Arabic writers. Cf. A. 
Voobus, Early Versions of the New Testament; Manuscript Studies (Stockholm, 
1954),pp. 276-287.  
91

Dodge, op. cit. vol. I, pp. 45-46.  
92

Abū al-Ḥassn 'Ali ibn al-Ḥusayn ibn 'Ali al-Mas'ūdī, Kitāb at-tanbīhwa'l-
ischrāf(M.J. De Goeje (ed.), Bibliotheca GeographorumArabicum, 8; Lugduni-
Batavorum, 1894), p. 112. 

christianlib.com

coptic-books.blogspot.com



القس حنا مجلي ترجمة  فث: الإنجيل في اللغة العربية يس يدني جر     

 

- 48 - 

 

 

نصاف عن المس يح المسعوديمثل أأبو جعفر الطبري و  ،عظيمةً ا رموزً  لقد كتبَ اس تثناءً.  ، باإ

شارة على الإطلاق لأناجيل المس يحيين، ول يوجد أأي دليل على أأنهما قد  والمس يحية بدون أأي اإ

لى الإنجيل. رجعا اإ
93
النقطة التي يجب أأنْ توضح هنا هي ببساطة أأنه بحول القرن التاسع يتضح  

كتب المقدسة المس يحة كانت لأول مرة من خلال المصادر الإسلامية أأنن الترجمات العربية لل 

 موجودة. 

 

 الإنجيل في اللغة العربية قبل الإسلام

جمة الإنجيل والكتابات عددًا من العلماء البارزين احتمالية تخوف المس يحيين العرب من تر  افترضَ 

ذا افترضْنا ما يمُكِن أأنْ  الليتورجية لى لغهمم العربية. اإ الأخرى من اللغة اليونانية والسريانية اإ

نن هؤلء العلماء قد برهنوا على  يكُتشف عن منزلة اللغة العربية كلغة أأدبية قبل الإسلام، فاإ

نتْ فعلا.  نجيل قد تم يوجد عنوانان نرُاجع تحهمما تلك الحجج. احتمالية أأن تكون تلك الترجمة للاإ

بره بعض العنوان الأول هو نصّ الإنجيل العربي الفلسطيني، الذي ناقش ناه سابقاً، والذي يعت

، ش به الجزيرة العربيةالعلماء أأن يكون ترُجم قبل الإسلام. العنوان الثاني هو تاريخ المس يحية في 

وفي البحث عنها اعتبر عالم معاصر على الأقل وجود بعض المفاتيح عن وجود الإنجيل باللغة في 

 فترة ما قبل الإسلام، وخصوصًا في نجران.
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 الإنجيل العربي الفلسطيني نصّ 

أأنن نصّ الإنجيل العربي الفلسطيني حفظَ ترجمة عالم يفترض أأول  كان أأنطون باومس تارك هو

حدى  نتْ في اإ لى فترة ما قبل الإسلام. كانت فرضيته أأنن الترجمة تم نجيل ترجع اإ عربية قديمة للاإ

ما في غسّان سيرجيوبليس أأو في الحيرة نحو  المراكز الحيوية السريانية للمس يحيين العرب، اإ

رهبان أأديرة مار سابا وسانت كاترين من أأجل اس تخدامها  ومن ثَُن اس تعار تلك الترجمةالشرق، 

معظم  أأسلمَ وفقا لفرضية باومس تارك، الكلمة وسط الفلسطينيين المس يحيين العرب.  ليتورجيةفي 

ة ، وبالتالي صارت قراءات الإنجيل باللغة العربيالإسلامظهور بعد  العرب على حدود فلسطين

المس تخدمة في العبادة قطع أأدبية حفظها الرهبان الذين كانوا يتحدثون اللغة اليونانية.
94
 

قناعة بأأنن الكنيسة قد تأأسست فيما  أأصبح يبدو أأنن العامل المحَُفِز في حجة باومس تارك 

ق أأنن الدروس التي على الأقل تُ  قرأأ في مضى في المناطق التي تتحدث العربية، ول يمُكِن أأنْ يصَُدن

لى اللغة العربية. ومن ثَُن، المقدسة الليتورجية على  ، في بداية مقالهباومس تارك استشهد لم تترجم اإ

ترجمة الكتب  فيها كانتهذا الموضوع، بممارسات الأديرة المس يحية في المناطق الأخرى، والتي 

حتوي حجة باومس تارك على أأما بالنس بة للباقي، فت . لغهمم الأم على رأأس جدول أأعمالها المقدسة اإلى

لى الراوية الموجودة في الأحاديث التي تقول بأأنن ورقة بن  الملاحظات التالية. أأشار باومس تارك اإ

َ فقط قبل دعوة محمد بالنبوة، وكان متعمقً  ا في الكتب المقدسة. ثانيًا، أأشار نوفل قد تنَصَرن
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لى بعض عبارات القرأ ن التي تبدو له ترجمات أأ  مينة لبعض نصوص المزامير. أأخيًرا، باومس تارك اإ

لى نجيل، والأكثر أأهمية، أأشار باومس تارك اإ بالإرشادات التي اتسمت  الترجمات العربية للاإ

rubric  التي توضح متى يقرأأون الليتورجية التي نشأأت أأصلًا في فلسطين، غير أأنها أُتيحت

 Vatican Borgia Arbic MS 95لباومس تارك في مخطوطتين مختلفتين، أأي، مخطوطة 

، جنبًا اإلى جنب مع وريقات قليلة من مخطوطة  Berlin Or. Oct. MS 1108ومخطوطة 

ولحظَ أأنن تلك . الإرشاداتأأخرى غير معروفة. والذي شدن انتباه باومس تارك في المخطوطتين هو 

الإرشادات تعكس الاس تعمال الليتورجي لكنيسة أأورشليم قبل ظهور الإسلام، وليس 

ل البيزنطي الذي أأصبح شائعًا بعد الفتح العربي. وبناءً عليه، ناقشَ باومس تارك احتمالية الاس تعما

أأتى من نفس زمن كتابة الإرشادات ــ أأي من زمن أأنن نصّ الإنجيل العربي في المخطوطتين نفسها 

نج  يل من قبل ظهور الإسلام. لنكن أأكثر تحديدًا، بحثَ باومس تارك في أأنن هذه الترجمة العربية للاإ

ضواحي مدينة الحيرة العربية في القرن السادس.في المحتمل أأنْ تكون ترُجمت 
95
 

منذ أأنْ كتبَ باومس تارك مقالته عن نصّ الإنجيل الفلسطيني، أأصبح واضًحا أأنن  

لى عائلة المخطوطات القادمة من فلسطين التي تحتوي في الأساس على نفس  مخطوطتيه تنتمي اإ

يل، والمترجمة من يونانية الفولجاتا. المخطوطات الأخرى لهذه العائلة، كما ذكرنا الترجمة العربية للاإنج 

، كما رأأينا أأعلاه،  Sinai MS 72ومخطوطة  Sinai Arabic MSS 72سابقاً، هي مخطوطة 
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م. 897وتعتبر هذه المخطوطات أأقدم مخطوطات للاإنجيل معروفة حتى ال ن. كُتبت في س نة 

ُ Berlin 1108العائلة هي مخطوطة  هذه في المخطوطة القديمة الأخرى المخطوطة في س نة  تْ خَ سِ . ن

عندما م، 1938المخطوطات في س نة  ية الجادة لتلكم. ابتدأأت الدراسات النصّ 1046/1047

نجيل متى ومرقص من المخطوطة  تْ وقُورنت نصوص اإ والمخطوطة  Vatican Borgia 95نشُِرَ

Berlin 1108.
96

لكن أأبحاث عددًا من العلماء كانت  Sinai MSSة لم تنُشر حتى ال ن مخطوط

 الصلة العامة للمخطوطات في العائلة. كافية لتخبرنا عن 

من فحص تلك النصوص هو عناية المترجم الأصلي والناسخين اللاحقين أأنْ يظلوا دائماً  ويتضح

لمترجم العربي ا أأمناء للنصّ اليوناني الأصلي، مع الحرفية في الترجمة التي غالبًا ما تجعل النصّ 

لى أ خر بالطريقة التي تجعل المرء  مشوشًا. اس تمر التمرن لتعديل وتنقيح النصّ العربي من ناسخ اإ

 Vatican Borgia MSأأن تأأريخ المخطوطات تأأريخ متقارب. غالبًا ما تتفق مخطوطات يظن 

 Sinaiبينما تكشف مخطوطة بعضها مع بعض.  Berlin MS 1108و  Sinai MS 74و 95

MS 72 نجيل عربي معروفة، الدليل على ، التي تحمل أأقدم تاريخ من أأي مخطوطة ترجمة اإ

بعض حدوث تحسينات في مفردات التعبيرات العربية، وتصحيحات لعديد من القراءات. 

 Sinai MSدخلت في نصّ مخطوطة  Sinai MS 74التعليقات الهامش ية الموجودة في مخطوطة 

ا تقُدم . ومن ثَُن، يمُكن أأنْ نس  74 لى اللغة العربية أأنهن تنتج بعبارات الزمن المتقارب لترجمة الإنجيل اإ
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متأأخرة من الترجمة في عائلهما من  التاريخ الأقدم للمخطوط الذي يحتوي بالفعل على تنقيحات

على أأقدم نموذ  لهذه الترجمة الهامة. أأحدث تاريخ للمخطوطة وشركائهايحتوي و المخطوطات. 
97
 

دورًا حاسًما في محاولة ترجمة ؤكد على حقيقة أأنن هذا العائلة من المخطوطات قد لعبت كما لو أأنها ت

لى  لغة عربية مفهومة، ملائمة لحساس ية المتحدثين العربية داخل فسطاط دار الإسلام، الإنجيل اإ

نجيل في مخطوطة  المنقحةفتظهر أأنن الترجمة العربية هو ما سماه جور   Sinai Arabic 75للاإ

من النصّ الموجود في عائلة المخطوطات التي قد  فرعاً George Graf جراف

ناقش ناها.
98

قمة المحاولت من جانب  Sinai Arabic MS 75وبالتالي تمُثِّل مخطوطة 

لعمل ترجمة عربية من الإنجيل تجاوزت اللغة العربية الأدبية في العصر  المس يحيين الفلسطينيين

 الإسلامي المبُكر. 

بيئة تلك المخطوطات من الإنجيل بالقطع هي بيئة فلسطينية. تعكس هذه المخطوطات  

نجيل  حدى القراءات كان يتوقع  الذييونانية النصّ القيصري للاإ وجوده هناك. وكان يوجد حتى اإ

الاحتفالية التي تعكس تعبيرات فريدة لترجمة الإنجيل المسماة الترجمة الفلسطينية السريانية، والتي 

د أأيضا على الترجمة اليونانية، الفولجاتا.تعتم
99
لى   ضع في الاعتبار، على سبيل المثال، الإضافة اإ

نجيل متى  نجيل و  34:6اإ الترجمة الفلسطينية ، التي توجد فقط في عائلة المخطوطات العربية للاإ
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 Cf. Joshua Blau, "Uber einigeChristlioch-arabischeManuscripteausdem 9. Und 
10. Jahrhundert", Le Museon 75 (1962), pp. 101-108. Cf. also the study by Amy 
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بارة الأخيرة هي السريانية: "فلا تهتموا بالغد، لأنن الغد يهتم بما لنفسه، يكَفي اليوم شُرهُ." الع 

نجيل. في دتجِ "تعسر كتابة" وُ  المخطوطات غير اليونانية للاإ
100
 

والأكثر أأهمية من هذه الدراسة الحالية هو حقيقة أأنن اللغة العربية لتلك المخطوطات، 

ليها قد لمحنا  لى، المقالت اللاهوتية ال تية من الأديرة الفلسطينية في نفس العصر، والتي اإ بالإضافة اإ

حدى أأشكال اللغة العربية في المرحلة المتوسطة أأعلاه من جهة قواعد  Middle Arabic، تعُتبر اإ

. وتمُثِّل اللغة العربية في Blau اللغة، وبناء الجملة وأأيضا معجم مفرادتها، وهذا ما صرنح به بلاو

المنزل في  المرحلة المتوسطة نمطًا شعبيا للخطاب المس يحي العربي الذي كان بمثابة حديثاً يتم في

مكانية  لى أأنن العالم بلاو أأعرب عن اإ جنوب فلسطين في بداية القرن الثامن. ومن المهم أأن نشير اإ

سواء كانت لنصوص الكتاب المقدس أأو نصوص اللغة العامية تحديد أأي نص مكتوب في هذه 

 غير الكتاب المقدس، وكما ذكرنا سابقًا، أأنن أأقدم تاريخ لهذه النصوص يرجع اإلى س نة

م.772
101

 عبارة عن تحتم أأن يكون الاس تنتا  بأأن أأقدم الأناجيل العربية الفلسطينية هيلذا ي 

المس يحيين الفلسطينيين مع مجيء اللغة العربية التي كانت  لتأأقلم ، ونتيجةأأناجيل محلية فلسطينية

بلادهم بمثابة لغة مشتركة داخل الأراضي التي تضم دار الإسلام، ومن المحتمل أأن تكون بدأأت في 
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م(، وهذا الذي سوف نبرهن عليه بالأسفل. 705-685مع الإصلاحات التي أأجراها عبد الملك )

ق دليل اللغة في حد ذاتها تاريخ ما قبل ظهور الإسلام  لنشأأة نص الإنجيل العربي وبالتالي، عون

الفلسطيني.
102
 

لى اللغة ومن جانبه، لم يكن اختيار باومس تارك للحيرة،كمكان محتمل لترجمة  الإنجيل اإ

اسخة العربية، وأأيضا في الفترة التي تس بق الإسلام، ظناً ل أأساس له. فبالتأأكيد، كانت المس يحية ر 

.الميلادي هناك بقرب نهاية القرن السادس
103

، في غضون ذلك في الحيرةوحققت الكتابة العربية

الإنجيل. ومن المحتمل أأن العصر، درجة كافية من التطور التي مكنت من جعلها أأداة تخدم ترجمة 

يكون المس يحيون العرب أأنفسهم قد اس تخدموا اللغة العربية كتابةً في هذا العصر 

المبكر.
104

ذاالمشكلة في وتكمن  لى اللغة لم يفكر المس يحيون العرب في ترجمة  احتمالية اإ الإنجيل اإ

ننا ليس لدينا دليل وثائقي يدعم فرضية أأنهم  ا في ترجمة الإنجيل، لم يفكروا أأبدالعربية، حيث اإ

وأأنهم تقريبا قد ترجموا الإنجيل من اللغة السريانية، التي كانت اللغة الكنس ية المس تخدمة في 

ومن الناحية الأخرى، أأقدم العبادة للطائفتين اليعقوبية والنساطرة الموجودين في تلك البقاع. 

ية. الأشخاص والأديرة التي ارتبطت بالقطع ترجمة من اللغة اليونان الأناجيل العربية الفلسطينية هي 
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وأأشخاص ملكيين. والأكثر احتمالية أأن يكون نصّ  Melkiteبتلك الترجمات هي أأديرة ملكية 

الإنجيل العربي الذي ترُجم في الحيرة ووجد طريقه في الانتشار والقبول بين الأديرة الفلسطينية 

خة، تح  توي على النص الأقدم للاإنجيل قبل ظهور الإسلام. ليس فقط أأن أأقدم مخطوطة مُؤرن

لى القرن التاسع؛ لكن كل المخطوطات في نفس العائلة التي تحمل  الفلسطيني التي يرجع تاريخه اإ

نفس نصّ الإنجيل هي عبارة عن أأمثلة للغة العامية العربية المس يحية في القرن الثامن والتاسع، 

 .Middle Arabicوالتي كانت مرحلة في ظهور اللغة العربية المتوسطة 

الموجودة في  )الموجودة في رأأس المخطوطات( rubrics دليل العناوين بالرغم من

المخطوطات الفلسطينية، والتي تعكس الاس تخدام الليتورجي لكنيسة أأورشليم في الفترة التي 

في تس بق ظهور الإسلام، والتي يعُتبر دليل باومس تارك هو الدليل الوحيد القابل للتصديق، 

لى فترة ما قبل الإسلام، فاإنهم ل يعتبروا عترجمات الإنجيل الف نسب  ائقاً للتاريخ المتأأخر لسطيني اإ

لى اس تمرارية تلك العناوين   ما، حتى بعد Rubricsلنص الإنجيل. كما أأشار جور  جراف، اإ

تغيرت الممارسات الليتورجية في فلسطين، ربما تشهد فقط على اس تمرارية الممارسات الليتورجية 

بي، والسكان خار  أأسوار الأديرة.المبكرة في الأديرة الفلسطينية، لأنها أأثرت في الكلام العر
105
 

ية البطريكيات الشرق فلسطين، جنبا اإلى جنب مع  يوجد دليل ال ن على أأنن علاوة على ذلك، 

م حتى القرن 750الأخرى، مُنعتْ فعليا من التصال المباشر الفعال مع القسطنطينية منذ س نة 
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العاشر.
106
لذا، من المحتمل أأنن تغير الليتورجية لم يحدث في فلسطين لمدة طويلة حتى تمت بأأمر  

 من بيزنطية. 

 

 نجران

مات الإنجيل باللغة العربية من المحتمل أأن تكون حمير نجران هي المكان المناسب للبحث عن ترج

في فترة ما قبل ظهور الإسلام؛ لأنن المس يحية قد ازدهرت هناك، ويرجع ذلك لمجهودات سمعان 

.الميلادي من بيت أأرشام الذي كان مبشًرا نشطًا أأثناء النصف الأول من القرن السادس
107

على 

نن  أأية حال، نه كان يوجد في نجران ترجمات سمعان هو الذي أأمدنا بالدليل الذي يساند فرضية أأ  فاإ ن

نجيل في فترة ما قبل ظهور الإسلام. حيث كتب سمعان رسالة باللغة السريانية في س نة  عربية للاإ

م وفيها يروي قصة شهداء المس يحيين في نجران الذين قتلهم ملك حمير اليهودي، ذو 218/19

لتي تداولت في الوثائق تتحدث الرسالة عن روايات المذبحة ام. 517نواس، في حوالي س نة 

رَ، وترجم ودرس بجد رسالة سمعان  المكتوبة بلغة نجران. وبرهنَ البروفسير عرفان شهيد، الذي حرن

                                                 

 
106

Cf. Sidney H. Griffith, "Eutychius of Alexandria on the Emperor Thoephilus 
and Iconoclasm in Byzantium: a Tenth Century Moment in Christian Apolgetics 
in Arabic", Byzantion 52 (1982), pp. 154-190. 
107

Cf. Trimingham, op. cit., pp. 169, 195, 289, 294-307.  
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والوثائق المتصلة بها، أأنن لغة نجران التي كُتبت بها الرسالة هي لغة عربية.
108

ربما تنجلي أأهمية تلك 

 فسير شهيد. الحقيقة فيما يتعلق بالموضوع الحالي في كلمات البرو

لي  حقيقة أن تلك الرسائل التي أ رسلت من نجران قد ك تبتْ باللغة العربية تُ 
الذي حجب  مشكلة لغة الليتورجية العربية وترجمة الكتاب المقدس في الغموض 

فرجة ما قبل ظهور الإسلام. ربما تكون هذه الرسائل بمثابة الدليل الوحيد، 
 109بالإيجاب على هذا السؤال. يبيج  الأكثر أهمية، الذي يمكن أن و 

ربما يحاول أأن يثُبت البعض أأنن اللغة السريانية كانت هي اللغة الكنس ية للمس يحيين في ش بة 

الجزيرة العربية. فلا ينُكر البروفسير شهيد الوجود الرسمي للغة السريانية هناك. لكن، على أأساس 

رأأيه  السريانية، يصر البروفسير شهيد علىالبعد الجغرافي بين نجران والمناطق التي تتحدث 

لى اللغة العربية على أأنها اللغة الرئيس ية ، بالنس بة للأغراض التعبدية" يجب أأن ننظر اإ

للنجرانيين".
110
 

ل يوجد جزء صغير من تأأهبه للوصول لهذا الاس تنتا  غير قناعته بأأنن "كان اإحساس العرب 

ذا لم تكن لديهم الرغبة في أأن يعبروا في حد ذاته يج بلغهمم والكلمة المنطوقة هو  علها مبهمة تمامًا اإ

                                                 

 
108

Irfan Shahid, The Martyrs of Najrān New Documents (SubsidiaHagiographica, 
49; Bruxelles, 1971), pp. 242-250. Prof. Shahid has defended his argument that 
Arabic was the language of Nagrān, against the attack of G. Garbini in his 
review of The Martyrs of NaJran: Miscellaneous Reflection', Le Museon 93 
(1980), pp. 154-157. 
109

Shahid, Martyrs, op. cit., p. 247.  
110

Ibid.  
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بها الشعراء العظماء في التي طورها كثيرا جدا وشذن عن وجدانهم الديني من خلال لغهمم العربية، 

ش به الجزيرة العربية قبل ظهور الإسلام".
111

لى نقطة محددة التي تهمنا كثيًرا ،و وعندما وصلت اإ

"قضية ترجمة الكتاب المقدس أأو جزء منه بالنس بة لش به الجزيرة  هنا، ذكر البروفسير شهيد أأنن 

هي قضية قوية كقضية اس تعمال اللغة العربية في العبادة داخل  العربية في فترة ما قبل الإسلام

مناها أأعلاه".  الكنيسة وأأنن القضية تعتمد على نفس الحجج التي قدن
112
 

ي ذكرَ قصة هروب واحد من مس يحي ما يؤكد حجة البروفسير شهيد هو أأنن الطبر  

صة في س ياق روايهما لملك الحبشة، ، وتأأتي القعلى شعبهذو نواس نجران من المذبحة التي أأوقعها 

مصطحبًا معه جزءًا محترقاً من الإنجيل.
113
وقال البروفسير شهيد:" ما يهم في القصة هو ذكرها  

نجيلًا في جنوب ش به الجزيرة ال نه كان يوجد اإ ول يتضح من م. 520عربية في حوالي س نة لحقيقة أأن

نه قد تمت ترجمة  ن جزءًا منه حتىأأو كله  الكتاب المقدسالقصة أأن ه أأول ما ، فالأفضل أأن نفترض أأن

قد تمت ترجمته من كتب الكتاب المقدس هو الأناجيل، والمزامير، ومن المحتمل كتب موسى 

الخمسة أأو التوراة.
114
 

 

 

                                                 

 
111

Ipid., p. 248. 
112

Ipid., p. 249. 
113

Cf. Th. Noldeke, Geschichte der perser und Araberzurzeit der sasanidenaus 
der arabischenChronik des Ṭabari(Leyden, 1879), p. 188. 
114

Shahid, op. cit., pp. 249-250. 
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نجيل باللغة   العربية في فترة ما قبل الإسلامحجة وجود اإ

نه ل يعُقل أأنن المس يحيين  قناعتهالعالم أأنطون باومس تارك في وافق البروفسير عرفان شهيد  بأأن

ذا لم يوجد أأي غرض أ خر،  نجيل، فاإ العرب قبل ظهور الإسلام لم يكن لديهم ترجمةً عربيةً للاإ

تعول الحجج كثيًرا على الدليل الوثائقي  سوى اس تخدام الترجمة في ليتورجية الكلمة المقدسة. ول

نجيل، على الرغم من وجود بعض شذرات  عن وجود أأي ترجمة من تلك الترجمات العربية للاإ

يضاحها، لكن اعتمادًا على اس تحالة حدوث ما ذُكر، واعتمادًا على حقيقة أأنن اللغة الأدلة  التي تم اإ

في أأكثر من مكان، ورت جيدا وبطريقة كافية، العربية في القرن السادس كانت بكل تأأكيد قد تطو 

بيزنطة والعرب وهذا يدعم مثل هذا الافتراض. علاوة على ذلك، بسطَ البروفسير شهيد في كتابه 

الذي يرجع  ،منذ قسطنطين حتى هيرقليس، بانوراما التاريخ المس يحي العربي: قبل ظهور الإسلام

لى القرن الرابع. هتاريخ اإ
115

على أأنن اللغة العربية كانت هي لغة المس يحية في  وبرهن بطبيعة الحال

 ذلك العصر. 

 .Jال راء المعارضة لرأأي البروفسير شهيد هي أ راء البروفسير س بنسر ترمنغهام 

Spencer Trimingham   وهي ملاحظته على نقص الدليل الوثائقي على وجود ترجمة عربية

نجيل وبعض الكتب المقدسة الأخرى في فترة ما قبل ظهور الإسلام، ووصل البروفسير  للاإ

لى ال تي:   ترمنغهام اإ

                                                 

 
115

Cf. Shahid, "… : Miscellaneous Reflections", art. Cit., p. 160.  
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حقيقة كون اللغة الآرامية لغة واسعة الانتشار منعت ترجمة الكتابات المسيحية 
اهتمامًا برججمة الإنجيل الذي كان  تعير الكنيسة العربيةإلى اللغة العربية ... لم 

كِن حيث كان لدى الكنيسة أن يدعم الشعور بوحدة العرب المسيحيين  يم 
السريانية كتابها المقدس وليتورجيتها السريانية. الكثير من ترجمات الكتابات 

جمات لاحقة المسيحية من اللغة السريانية إلى اللغة العربية الموجودة هي كلها تر 
 116للغزو العربي الإسلامي.

يتضح من مراجعة البروفسير ترمنغهام لكتابه أأنن البروفسير شهيد برهن أأن الدليل الوثائقي عن 

المس يحية في ش به الجزيرة العربية يأأتي معظمه من الإشارات والمفاتيح التي ما زالت موجودة في 

الإسلام.الشعراء المس يحيين العرب في فترة ما قبل أأعمال 
117

يمكن للمرء أأن ينتظر نشر دراسة 

 للبروفسير شهيد في ثلاث أأجزاء قبل أأن يقُال أأكثر من ذلك على هذا الموضوع.

وأأما بالنس بة لفرضية هذه الدراسة الحالية، وهي أأنه كان يوجد في القرن العباسي الأول 

كتابات مس يحية كثيرة، بما في ذلك ترجمات الإنجيل، وأأن هذه الكتابات بدأأت في الظهور باللغة 

لى أأي الأرش يفات الكنيسة السابقة باللغة العربية. وبالحري، كما ذكرنا  العربية، بدون الإشارة اإ

اللغة العربية كلغة أأعلاه، كان العامل المحدد بالنس بة لهذه التطورات في اللغة العربية بمثابة مجيء 

مشتركة داخل البلاد الموجودة في نطاق دار الإسلام. عندما أأصبحت لغة القرأ ن هي لغة 

                                                 

 
116

Trimingham, op. cit., pp. 225-226. 
117

Irfan Shahid, review of J. Spencer Trimingham, op. cit., JSSt 26 (1981), pp. 
150-153. 
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لى اللغة العربية. وأأول ما دُشن هذا المشروع كان في مجتمعات  الإمبراطورية، تمن ترجمة الإنجيل اإ

 أأديرة فلسطين. 

 

 فلسطين والإنجيل في اللغة العربية

في بداية الدراسة الحالية قد لحظنا أأنن الدافع لستيعاب الرعايا داخل المجتمع الإسلامي كان سمةً 

من سمات الثورة العباس ية، بالإضافة اإلى الجذور الموجودة في س ياسة الخليفة الأموي، عمر الثاني 

أأرجاء الخلافة في حكم تعريب الدواوين في كل ابتدأأ دافع  . حتى في وقت سابق،م(717-720)

م(.705-685الخليفة عبد الملك )
118
التي حُفظتْ بها وشملَ التعريب ليس فقط تغييًرا في اللغة  

حدى المعلومات الإدارية الهامة الدعوة الرسمية والجهرية بعقائد  السجلات بين الرعايا. كانت اإ

التغير الذي أأجراه عبد الملك في صك  أأكثر وضوحًا من دليلول يوجد للغة العربية. الإسلام با

خضعت الصيغة الأيقونية لعملته لعملية من التطورات التي من خلالها اختفت كل الرموز العملة. 

التي كانت بلغات أأخرى خلاف اللغة العربية، واختفت أأيضا رسوماتهم الدينية والتي تخص 

. حملت البيزنطية. ل أأثر للغة اليونانية، أأو للصليب المس يحي والتشبيهات التصويرية الإمبراطورية

العملة الجديدة رسومات منقوشة، تعلن عقائد الإسلام فقط، وتطالب بسلطان الخليفة.
119

ويمكن 

                                                 

 
118

On this Caliph and his reign, cf. 'Abd al-Ameer 'Abd Dixon, TheUmayyad 
Caliphate 65-86/684-705; a political study (London, 1971).  
119

Cf. Philip Grierson, "the Monetary of 'Abd al-Malik, their Metrological Basis 
and their Financial Repercussions", Journal of the Economic and Social History 
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ل أأيضًا على علامات الطرق؛ منذ عصر حكم الخليفة عبد الملك ويجد المرء كل شيء ثْ أأن يقُال المْ 

ِّن الشهادة. باللغة العربية يعُل
120

حدى البرديات يجد المرء، كما لو أأن تضع النقطة بوضوح،    في اإ

، متبوعةً بترجمة البسملة والشهادة باللغة العربية، ال تية من عصر الخليفة عبد الملك

يونانية.
121

نن وبالطبع، بية، عبارات الخليفة عبد الملك التذكارية عن حقائق الإسلام باللغة العر اإ

كانت وفي الساحات العامة، كانت في مسجد قبة الصخرة في أأورشليم، وأأيضا النقوش الإسلامية 

تتكون من أ يات من القرأ ن.
122
 

كانت الرسالة واضحة وجلية. حيث أُقرن الاس تخدام الرسمي للغة العربية داخل 

 تترك أأي شك بخصوص تأأثير المقاطعات المحتلة المطالب الإمبريالية والدينية للاإسلام. كما لو أأنها ل

                                                                                                             

 
of the Orient 3 (1960), pp. 241-264. Grierson's study is metrological and not 
iconographical, but he provides a full bibliography along with some important 
comments on iconography. For the latter concern cf. J. Walker, A Catalogue of 
the Arab-Byzantine and Post-ReformUmaiyad coins (London, 1956); G. C. Miles, 
"The Iconography of Umayyad Coinage", ArsOrientalis 3 (1959), pp. 207-213; A. 
Grabar, l'iconoclasme byzantine: dossier archeologique (Paris, 1957), pp. 67-74. 
120

Cf. Moshe Sharon, "An Arabic Inscription from the Time of The Caliph 'Abd 
al-Malik", Bulletin of the School of Oriental and African Studies 29 (1966), pp. 
367-372. 
121

Cf. L. Mitteis& U. Wilcken, Grundzuge und Chrestomathie der Papyruskunde 
(2 vols. In 4; Leipzig-Berlin, 1912), vol. I, pt. 1. P. 135. 
122

Cf. Oleg Grabar, "The Dome of the Rock in Jerusalem", ArsOrientalis 3 (1959), 
pp. 33-59, reprinted in the author's Studies in Medieval Islamic Art (London, 
1976); K. A. C. Creswell, Early Muslim Architecture: Umayyads A.D. 622-750 (2

nd
 

ed. In two parts, vol. I, part II: Oxford, 1969); E. C. Dodd, "the Image of the 
Word", Berytus18 (1969), pp. 35-79; C. Kessler, "'Abd al-Malik's inscription in 
the Dome of the Rock: A reconsidertation", the Journal of the Royal Asiatic 
Society (1970), pp. 2-14.  
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شارة رمزية للنية الجديدة  هذه الس ياسة على المجتمع المس يحي، فيما أأتخذه الخليفة عبد الملك كاإ

يصادر كنيسة القديس يوحنا في دمشق، ليدمجها مع مسجد  لتعزيز الإسلام علانيةً، فحاول أأنْ 

بجوارها.
123

( 724-720ل الخليفة يزيد )المسائل يجب أأنْ يفهم المرء رد فع وبنفس الروح لتلك

ظهار الصلبان والأيقونات أأمام المسلمين. يمان المس يحي في اإ ضد الإعلان الجهري للاإ
124

ول من 

غرابة أأن المؤرخين المس يحيين أأرنخوا بداية الس ياسات المناهضة للمس يحيين في الحكومة 

من حكم الخليفة عبد الملك،الإسلامية 
125
تمن توثيقه جيدًا لعددًا بالرغم من اإحسان الخليفة الذي  

دارة حكومته. من المس يحيين لى بعض المس يحيين في اإ في حاشيته، بالإضافة أأيضا اإ
126
 

لم يكُنْ تعريب الحكومة الإسلامية بلا تأأثير على الرعايا المس يحيين في المقاطعات المحتلة 

الرعايا أأن يتعلموا اللغة وفي الواقع لم تفرض هذه الس ياسة على خار  نطاق ش به الجزيرة العربية. 

لى  لالنهاية، خلاوفي الصاعد. تعقب حراكهم الاجتماعي  العربية لصالح حمايهمم المدنية، بالإضافة اإ

 . س ياسة الخليفة عبد الملكترسخت ؛ حيثالمس يحيون كتاباتهم باللغة العربية قرنًا، كتبَ 

                                                 

 
123

Dixon, op. cit., p. 23. Cf. the references to this and to a similar affair involving 
columns from Basilica of Gethsemane, which 'Abd al-Malik wanted to 
incorporate into the mosque at Mecca; in J. Nasrallah, Saint Jean de Damas, 
Son epoque, sa vie, son aeuvre(Harissa, 1950), pp. 54-55. 
124

A. A. Vasiliev, "The Iconoclastic Edict of the Caliph Yazīd II, A.D 721.", 
Dumbarton Oaks Papers 9 & 10 (1956), pp. 25-47. 
125

J. B. Chabot, Denys de Tell Maḥre: Chronique (Paris, 1895), vol. II , pp. 474-
475.  
126

Cf. Nasrallah, op. cit., pp. 37-55. 
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بية ظهرَ في المنطقة وليس غرابة في أأنن أأقدم الأمثلة عن المس يحية في اللغة العر 

الفلسطينية. حيث كانت اللغة الكنيسة هناك هي اللغة اليونانية، باس تثناء اللغة العامية المحلية 

من اللغة ال رامية، والتي غالبًا ما يطُلق عليها الفلسطينية السريانية، المش تقة الفلسطينية السورية 

أأكثر في  اُس تخدمتقام الأول، لكنها أأيضًا والتي بدأأت تسُ تخدم في الكنيسة في الليتورجية في الم

الأسلوب الشعبي للكتابة الدينية، مثل العظات، وسير القديسين.
127

بعد الغزو الإسلامي، 

وخلال الفترة الأولى من الاحتلال العسكري في سوريا/فلسطين، اس تمرت حياة الكنيسة بلا 

وضاع الجديدة للحياة المدنية. شك في هذه المنطقة كما كانت من قبل، مؤقلمة نفسها على الأ 

صلاحات الخليفة عبد الملك، للتأأقلم النهائي الكنسي نحو اللغة  بذُرت البذار مع تجديدات واإ

 الجديدة والبيئة الدينية الجديدة باللغة العربية. 

حقيقة أأنن الذي سرنع خطوة التأأقلم في سوريا/فلسطين كان بسبب أأنن اللغة اليونانية 

 Melkite churchواصل في الحياة البيزنطية. لقد تناسب مع حياة الكنيسة الملكية كانت لغة الت

لى كون فلسطين مقاطعة من مقاطعات  في المنطقة، سهولة اللغة ال رامية العامية، بالإضافة اإ

 أأصبح، وبعد ذلكبروابطها القوية مع القسطنطينية.  والتي كان تمتاز الإمبراطورية البيزنطية،

خوانهم في  السريان الفلسطينيون، الذين كانوا في معظمهم ملكيين في معتقدهم الديني، مثل اإ

                                                 

 
127

Cf. the brief survey, with bibliography, in B.M. Metzger, the Early Versions of 
the New Testament (Oxford, 1977), pp. 75-82. Cf. also the comments and 
bibliography of M. Goshen-Gottstein, The Bible in the Syropalestinian version; 
Part I : Pentateuch and prophets (Jerusalem, 1937), pp. viii-xv.   
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الحياة الكنس ية الكاملة باللغة المحلية، أأي، باللغة القبطية أأو السريانية،  مواساةالإسكندرية، بدون 

يح( في لأنها كانت لغات يتحدث بها معظم المونوفيزت )أأصحاب معتقد الطبيعة الواحدة للمس  

مصر، وسريان بلاد ما بين النهريين، والمارون في سوريا، والنساطرة، وأ خرون في البلاد 

 الفارس ية. وهذا ما ساعد في عملية تعريب المس يحية في فلسطين. 

وكنتيجة نهائية للس ياسة التي انهمجها عبد الملك أأنن يوحنا الدمشقي، أأعظم كاتب 

من و ة، انسحب من الحياة العامة ليترهبن في دير مار سابا، كنسي فلسطيني كتبَ باللغة اليوناني

لى ما بين س نة  م، أأثناء خلافة الخليفة عمر الثاني.720و 718المحتمل أأن يرجع تاريخ ذلك اإ
128
 

نجازه الأكاديمي يعُرَف بأأنه أأعظم ممثِّل للمس يحية البيزنطية. لكنه كان رمزًا لما كان حادثًا  ل يزال اإ

م، في الجيل الثاني من العلماء في 750ليُرى في ضوء حقيقة أأن بعد س نة  بالفعل في فلسطين،

تُب باللغة العربية. وليس من كْ دير مار سابا، أأنن تلميذ يوحنا الدمشقي، ثيودور أأبو قرة، كان يَ 

 من بين أأعماله الثلاث والأربعون المحفوظة باسمه، قط باللغة اليونانية. المؤكد أأنن أأبو قرة لم يكتُبْ 

لى اللغة العربية.قد ترُجمت  واحدة من أأكبر أأعماله اإ
129

ويوجد دليل ال ن على أأن واحدة من أأقصر 

أأعماله انتشرت أأيضًا باللغة العربية في الأصل.
130
 

                                                 

 
128

Cf. Nasrallah, op. cit., p. 81. 
129

AbūQurrah originally wrote his epistle-treatise against the "heretics" of 
Armenia in Arabic, at the behest of Patriarch Thomas of Jerusalem. The 
patriarch's Synkellos, Michael, translated it into Greek, and it is preserved as 
AbūQurrah's Greek opusculum IV. Cf. PG, Vol. 97, col. 1504D.   
130

Cf. Sidney H. Griffith, "some unpublished Arabic Sayings Attributed to 
Theodore AbūQurrah", Le Museon 92 (1979), pp. 29-35. 
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لم تختفِ، بسهولة، اللغة اليونانية من الكنيسة الملكية بفلسطين. لأنها كانت لغة 

لول القرن الثامن، لم يفهمها أأيضًا كل رهبان دير الليتورجية ورجال الكنيسة ذو المقام الرفيع. وبح

مار سابا.
131

وحان الوقت للظهور الكامل للمس يحية باللغة العربية، ومنذ ذلك العصر أأصبحت 

اللغة العربية هي لغة التعامل اليومي في فلسطين. وكان المجالن التي ظهرت فيها اللغة العربية لأول 

نتا  كتابات دفاعية بالعامية.  رعاة الكنائس مجهودو  مرة في المخطوطات هما الليتورجية،  لإ

 

 الليتورجية

اب المقدس في منذ أأوائل القرن الرابع، يوجد دليل على وجود احتيا  لترجمة دروس الكت

لى اللغة العامية ال رامية. في فلسطين يتورجية المقدسة ل ل ا مَ يوسابيوس، من اللغة اليونانية اإ قدن

ثيرياوالرحالة الغربي،  الليتورجية  طقس توثيقاً يثبت توظيف المترجمين ال راميين في Etheriaاإ

حتى في أأورشليم، في هذا التاريخ المبكر.
132

هو الظرف  الاحتيا  المحتمل أأن تكون هذاومن 

الذي وُلدت فيه الترجمة السريانية الفلسطينية للكتب المقدسة، وهي الترجمة المحفوظة في 

في حين أأنن تاريخ نشأأة هذه الترجمة هو تاريخ غير مؤكند، ومن المحتمل أأن  المخطوطات الليتورجية.

                                                 

 
131

Cf. S. Vailhe, "Le monastere de saint sabas", Echosd'orient 3 (1899-1900), p. 
22. On the swift Arabicization of the life in Palestine beginning in the eighth 
century, cf. R. P. Blake, "La literature grecqueen Palestine au vii siècle", Le 
Museon 78 (1965), pp. 376-378.  
132

 Cf. the relevant passage noted and quoted in Voobus, Early versions, op. cit., 
p. 126, nn. 2 & 3.  
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يكون تاريخ هذه الترجمة يتراوح من القرن الرابع حتى القرن السادس،
133

ومن الواضح أأنن الكنيسة 

في مصر وسوريا، اللاجئين من الملكيون كان الملكية في فلسطين كان موطن الترجمة الأصلي. ربما 

ما زالوا يس تخدمونها حتى أأواخر القرن الثاني عشر. كانت مخطوطتين، من أأهم فلسطين، 

مخطوطات قراءات الإنجيل المس تخدمة في العبادة لهذه الترجمة، مكتوبة في هذا القرن، وكتبها 

النساخ الفلسطينيين، في مكانٍ يدعى "أأنطاكيا العرب".
134

ل أأنن المخطوطتان قد وجدت في دير  اإ

جبل سيناء. سانت كاترين في
135

جاءت والفرضية الأكثر احتمال هي أأنن هذه الترجمة للاإنجيل 

لى اللغة العامية، رجوعاً للخلف حتى الظروف  كاحتيا  ليتورجي لترجمة دروس الكتاب المقدس اإ

يجريا. التي وصفها يوسابيوس واإ
136
 

 Sinai Arabicالنص العربي لعائلة المخطوطات التي تحتوي مخطوطة  يتميزكما حدث،

MSS 72  ومخطوطةSinai Arabic 74  بالإضافة اإلى مخطوطةVatican Borgai MS 95 

بالتشابه مع النص السرياني المذكورة سابقاً،  Berlin Orient. Oct. MS 1108ومخطوطة 

الفلسطيني للقراءة المس تخدمة في العبادة.
137

ليس هذا هو المكان الذي فيه نقتفي أأثر هذه العلاقة 

لى أأبعد حد؛  لذا يجب أأن ننتظر حتى صدور النسخة الأكاديمية الكاملة من تلك المخطوطات اإ

                                                 

 
133

 Ibid. pp. 123-128. 
134

 Cf. Metzger, op. cit., p. 79, and n. 1.  
135

 Cf. Agnes Smith Lewis & Margaret Dunlop Gibson, the Palestinian Syrian 
Lectionary of the Gospels (London, 1899).  
136

 Cf. M. –J. Langrange, "L'origine de la version syro-palestinienne des 
evangiles", Revue Biblique 34 (1925), pp. 481-504.  
137

Cf. n. 100 above, and b. Levin, op. cit., p. 42. 
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 التي تقدم الأربع أأناجيل في نصٍّ  العربية الهامة. أأيًا كان، فمن المهم أأن نس تدعي تلك المخطوطات

يتميز نص ، وليس في صيغة قراءات من الإنجيل تسُ تخدم في العبادة. وبالرغم من ذلك، متصلٍ 

عناوين الليتورجية، وتعيين فقرات القراءة مع الأيام التي تناس بها في الدورة الزمنية المخطوطة بال 

بأأنن نشأأة هذا النص من الإنجيل في اللغة العربية، مع التغيرات لليتورجية. وتبرهن تلك الظروف 

، التي طرأأت عليه، يتجاوب مع نفس الاحتيا  كما حدث مع الترجمة السريانية الفلسطينية الأقدم

 وبالتحديد يمكن أأن تعُتبر خليفهما. 

تاب المقدس من القرن التاسع، والتي أأنن كل الترجمات العربية القديمة للك  والعجيب

بالحروف اليونانية في دمشق، تأأتي من  78كانت بالفعل موجودة، وتشمل مقتطفات من مزمور 

فرضية الأكثر احتمال أأن المنطقة الفلسطينية السريانية، قد تمت تحت رعاية الملكيين. وال

الإصلاحات التي بدأأها عبد الملك أأنتجت في النهاية الظروف التي أأوجبت أأول الترجمات العربية 

الملكيون في سوريا/فلسطين، الذين كان لديهم أأقدم الخبرات مع ضرورة توفر  للكتاب المقدس.

ة، وبالتالي أأصبحت أأول مجتمع تلاقت مع هذه الضرورة الجديدالدروس الليتورجية بلغهمم العامية، 

م 808مس يحي ينشر ترجمة عربية للكتاب المقدس. كتبَ أأحد الرحالين الغربين، حولي س نة 

 Momorandum on the Houses of God and Monasteries inكتاب تحت عنوان 
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the Holy City " ،وأأدر  بين قسوس كنيسة القديسة مريم على جبل الزيتونqui 

sarracenica lingua psallit ."
138
 

 

 الدفاعيات

انتبهنا في بداية المقال الحالي اإلى حقيقة أأنن أأقدم المخطوطات العربية التي تحتوي على نص الإنجيل 

. الارتباط بين نص الإنجيل والمقالت الدفاعية صدفةً لم يكن غالبا ما تش تمل على مقالت دفاعية.

لأجل الأغراض الليتورجية  ضرورية،القرن العباسي الأولفي ترجمة الإنجيل للغة العربية، لم تكنو

فقط؛ بل أأيضا لأجل الدفاع عن العقائد والممارسات المس يحية ضد التحديات التي وُجهت لهما من 

 المسلمين. 

(، 47كان اعتقاد المجتمع الإسلامي بـ "وليحكم أأهل الإنجيل بما أأنزل الله فيه" )المائدة:و 

مهتمين بأأنْ يبدؤوا الذين كتبوا باللغة العربية كانوا افعين المس يحيين الأوُل لا غرابة في أأنن المدف

في المقام  وهذا تطلب منهممقالتهم بشرح متقن لكيفية أأن الإنجيل يشهد لصحة العقائد المس يحية. 

 الأول بيان واضح عما هو الإنجيل، في أأعين المس يحيين. كما قد رأأينا، أأنن القرأ ن يقول بوضوح أأن

. ثانيًا: اضطر المدافعون (46أأعطى عيسى الإنجيل "مصدقا لما بين يديه من التوراة" )المائدة:الله 

أأن يشرحوا مبادئهم للتفسير، وخصوصًا بخصوص العلاقة بين التوراة والإنجيل. وفي النهاية، 

                                                 

 
138

 T. Tobler & A. Molinier, ItineraHierosolymitana et Descriptiones Terrae 
Sanctae (Genevae, 1879), p. 302. 
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اب اضطر المدافعون لأن يبرهنوا على أأنن الإنجيل وحده، من كل الكُتب المقدسة، هو الكت

نه يساند العقائد الدينية عند المس يحيين.  يمان البشر، واإ  الوحيد الذي يضمن اإ

المكانة المركزية التي يحتلها الإنجيل ربما تتضح نتقصى تلك الحجج.  لأنْ  مكانه هناوليس 

في المقالت الدفاعية في هذا العصر من خلال اقتباسين من أأعمال ثيودور أأبو قرة، التي ترُجمت 

المقدس التي تكلمنا عنها الذين نسخوا مخطوطات الكتاب اخ ته من قبل نفس النسّ بعض كتابا

سابقًا.
139
والإنجيل يحتوي الاقتباس الأول على وصف دقيق للكتاب المقدس الذي بين أأيدينا،  

يمان بالإنجيل وملحقاته،  الذي يحتل المكانة المركزية. يقول أأبو قرة:" المس يحية ببساطة هي الإ

، وكتب الأنبياء التي تقع بينهما.وناموس موسى
140
وملحقات الإنجيل هي سفر أأعمال الرسل،  

والرسائل، وسفر الرؤيا ـ الأسفار التي تكُمِّل باقي أأجزاء العهد الجديد. وكتب الأنبياء التي تقع 

 بينهما هي عبارة عن كل أأسفار العهد القديم من يشوع حتى ملاخي. 

نجيل لم يترك أأبو قرة أأي شك بخصوص الم ش يوعاً، في أأكثر رسائله كانة المركزية للاإ

 أأعرب:وهي "في وجود الخالق، والديانة الصحيحة". لذا 

الله. أو بالحري، بعد تفكير عميق،   يل، لم نكن نعرجف بأن موسى نبيلولا الإنج
كنا سنعرجف بأن الأنبياء هي من ،بسبب الإنجيلكنا سنقاومه بشده. وأيضا، 

                                                 

 
139

 Cf. nn. 22 & 23 above. See Sidney H. Griffith, "Stephen of Ramleh and the 
Christian Kerygma in Arabic, in Ninth Century Palestine", Journal of 
Ecclesiastical History 36 (1985), pp. 23-45. 
140

 Constantin Bacha, Les aeuvresarabes de Theodore Aboucara, evequed'Ḥarān 
(Beyrouth, 1904), p. 27. 
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ليس على أساس المنطق، لأننا قد اعرجفنا بهم لأن المسيح أخبرنً أنهم أنبياء.  الله. 
كذلك، لأننا اعرجفنا بعمل المسيح الكامل، وقرأنً كتبهم واكتشفنا أنهم قد سبقوا 

عمله كما تمَّمه، واعرجفنا بأنهم كانوا بالفعل أنبياء. في هذه المرحلة من ووصفوا 
له بسبب كتب الأنبياء. لكن بالحري، نعرجف الزمن، لا نعرجف بالمسيح وأعما

بهم بسبب أقوال المسيح التي تنبأوا بها وبسبب إدراكنا بأن عمله كان مكتوب 
 141في كتبهم.

في وقت سابق في هذا المقال المقتبس من أأبو قرة، قوله بأأنن الإنجيل هو دعوة يسوع
142

للعالم لكي 

في هذا الس ياق، من المناسب أأنْ نتذكر أأنن جلهم. الذي ناله لأ يقبلوا الأخبار المفرحة عن الخلاص 

ثيودور أأبو قرة والمدافعين المس يحيين ال خرين الذين كتبوا باللغة العربية اعتادوا أأن يبرهنوا على 

حدى الدوافع لقبول صحة المس يحية فقط بين رسل أأديان العالم، وهو أأنن المبشرين المس يحيين  اإ

نسان في لغته.رأأوا فيها الأخبار السارة عن ا لمس يح التي ينُادى بها لكل اإ
143
 

 

 

 

                                                 

 
141

Louis Shikho, "Mīrmar li TādurusAbīQurrah fi Wugud al-khāliqwa d-din al-
qawim", al-Machriq 15 (1912), p. 837.  
142

Cf. n. 11 above.  
143

Cf. Theodore AbūQurrah's deployment of this argument in I. Dick, 
"DeuxEcritsinedits de Theodore Abuqurra', Le Museon 72 (1959), p. 64; Ammār 
al-Baṣrī in M. Hayek, 'Ammār al-Baṣrī, apologie et controversies (Beyrouth, 
1977), pp. 128 & 131. 
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 الخاتمة

نه في  الاس تنتا  الذي نجمَ  من بحثنا في ظهور الإنجيل باللغة العربية في القرن العباسي الأول هو أأن

حدى المشروعات الأبرش ية تحت رعاية الملكيين،  هذا القرن، في سوريا/فلسطين، كان بمثابة اإ

رواية ميخائل السرياني عن تقول جل الاس تخدام العام في الكنيسة. وأأن الترجمة الأولى كانت لأ 

نجيل  ن  قد نهاباإ أأقدم الترجمات العربية للاإ ذا اعتمدنا تتم  بأأمر البطريرك اليعقوبي، يوحنا الأول، فاإ

حدى الترجمات فقط التي ترُجمت في القرن السابع  على تلك الرواية، فاإن الاهتمام وبمشورة أأحد باإ

 تأأثير ملموس في حياة الكنيسة. أأيهذه الترجمة ل لم يكن . المسلمينالحكام 

وفيما يتعلق بالقتباسات من الإنجيل في المصادر الإسلامية، يتضح من الدراسة 

ثَ الكُتاب المسلمون عن الإنجيل ورسالته، لكن من  السابقة أأنن قبل العصر العباسي الأول، تحدن

بخصوص محتواه، وصاغوا اقتباساتهم وفقاً لذلك. ول يوجد  خلال وجهة نظر العقائد الإسلامية

دليل يقُِر الاس تنتا  بأأنن بعض الكُتاب المسلمين كان عندهم ترجمات عربية من الإنجيل وكانت 

بها أأسانيدهم. وكما رأأينا، أأنه حتى ذلك الحين، موجودة في خدمهمم، والتي اس تخدموها ليوثقوا 

خصوصًا  العلماء القدامى،ومن الواضح أأنن  المصادر الجديدة.ئل اس تخدم فقط بعض الكُتاب القلا

بخصوص الأناجيل المس يحية، شخص في قامة ابن اإسحق كانوا يعتمدون على الروايات المس يحية 

أأو أأنهم هم أأنفسهم قد تعلموا جيدًا متطلبات اللغة لكي يجدوا أأماكنها في الكتب المقدسة المس يحية 

في جد دليل واحد في كتاباتهم عن وجود ترجمة عربية في أأيدي المس يحيين. التي اس هموتهم. ول يو 

تضليل بفعل المفُسر الإسلامي، والأكثر الواقع، كل الاقتباسات من الإنجيل باللغة العربية هي 
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لى اللغة العربية، ومن ثُن على أأساس غرضٍ ما،  نه قد ترجَم بعض فقرات الإنجيل فقط اإ احتمال اإ

دات الإسلامية عما هو صحيح دينيا. ول يفترض مثل هذا المنهج أأنن هؤلء الكُتاب ووفقا للمعتق

نجيل. وفي الواقع، المنهج يفترض أأنه لم يكن هناك  حدى الترجمات العربية للاإ كانوا يتعاملون مع اإ

 أأي ترجمة متاحة أ نذاك. 

الإنجيل في فترة  كل ما يمكن أأنْ يقوله المرء بخصوص احتمالية وجود ترجمة مس يحية من

علاوة على ما قبل الإسلام هو أأنه ل يوجد دليل أأكيد على وجوده الفعلي قد ظهر حتى ال ن. 

ذلك، حتى لو اكتشفت بعض الأدلة البينة عليه نتيجة مزيد من الاكتشافات الحديثة، فم الواضح 

نْ أأصبحت اللغة أأنه بعد  العربية هي اللغة الغزو الإسلامي لبلاد البطريكيات الشرقية، وما اإ

اللغة العامة للخلافة، واجهت الكنيسة مزيد من  هي وفي الواقع أأصبحت ،الرسمية لتلك البلاد

في حالة الإرساليات القديمة وسط العرب في فترة ما قبل  واجهتهالمشاكل الرعوية المختلفة أأكثر مما 

 الإسلام. 

ت المشاكل الرعوية الجديدة نفسها أأول في سوريا/فلسطين؛ وذلك  ن أأكدن بحلول القرن لأن

اللغة الشائعة الوحيدة وسط المس يحيين. من هي ، في مجتمع الملكيين،غة العربيةالل أأصبحت التاسع

لى اللغة العربيةترجمة الكتاب المقدس بدت الناحية الأخرى،  أأيدي بعض العلماء مثل حُنينعلى  اإ

لأجل العمل الأكاديمي والدفاعي.  ضرورة أأن تكونفي بلاد ما بين النهرين والعراق، ابن اإسحق،

ظلت الليتورجية المس يحية في سوريا باللغة السريانية، برغم أأنن المدافعين المس يحيين كانوا قد 

حدى في سوريا/فل كان هناكوبالرغم من ذلك، في اس تعمال اللغة العربية في الكتابة.  بدءوا سطين اإ
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وكان يوجد هناك أأيضا احتيا  دفاعي بالنس بة للاإنجيل في اللغة العربية.  ليتورجية،ال المطبوعات 

لى اللغة العربية حوالي اثنتي عشرة أأو أأقدم المخطوطات للكتب المقدسة المس يحية وكل ما ترُجمت اإ

حدى تُ ربما  ناه سابقاً.، وذلك من اللغة السريانية واللغة اليونانية، كما وضح ظهر في هذه البيئة رى اإ

القديمة  )جزء من المخطوطة( تلك الترجمات الأولى في القصاصةالرموز على الظروف التي شجعت 

التي اكتشفت في سيناء. 52-46: 13من المخطوطة ثنائية اللغة لإنجيل مت 
144
نص قطعة  

المخطوطة )قصاصة( باللغة اليونانية واللغة العربية، في الاعتراف الواضح للاحتيا  الذي حفز على 

نجيل باللغة العربيةالأول ل ظهورال  حتى في فلسطين في القرن العباسي الأول. وفي وقت لحق،  لاإ

لى لغة أأخرى تجعله من الكنائسفي القرن الثاني عشر، شعرت كثير  وهي  ا أأكثر تجانسابالحاجة اإ

 الإسلام. بداخل دار

 

ليكترونية المس يحية  المكتبة الإ

 2017مارس  1

                                                 

 
144

 Cf. Agnes Smith Lewis, Catalogue of the Syriac MSS in the Covent of S. 
Catherine on Mount Sinai (StudiaSinaitica, no. 1; London, 1894), pp. 105-106. 

christianlib.com

coptic-books.blogspot.com




